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	Jako v zrcadle, jen v hádance
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	{Nyní vidíme jako v zrcadle, jen v hádance, potom však uzříme tváří v tvář.

	První list Korintským 13, 12}

	 

	 

	{Radost je motýl

	poletující nízko nad zemí,

	smutek však je pták

	s mocnými, silnými, černými křídly,

	a nás nesou vysoko nad životem,

	plynoucím dole v slunci a zeleni.

	Pták smutku létá vysoko,

	až tam, kde andělé bolesti stojí stráž

	nad táborem smrti.

	 

	švédská básnířka Edith Södergran, 16 let

	(překlad Josef B. Michl)}
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	Dveře do pokoje jí nechali otevřené. Z přízemí se linuly vůně Vánoc. Snažila se jednu od druhé rozeznat.

	Určitě cítila zelí. Další vůni vydával zapálený františek, který tatínek, než odešli do kostela, postavil na krb. Není mezi nimi i čerstvá vůně vánočního stromku?

	Cecílie nasála vůně znovu. Připadalo jí, že cítí i dárky pod stromečkem, zabalené v červeném a zlatém lesklém vánočním papíru, převázané hedvábnými stužkami. Ve vzduchu se ale vznášelo ještě něco - neurčitá vůně čehosi kouzelného a magického. Sama vánoční nálada.

	Zatímco zkoumala vůně, hrála si s okénky adventního kalendáře pověšeného nad postelí. Všech čtyřiadvacet okének bylo otevřeno. Poslední přišlo na řadu dnes. Už po několikáté si prohlédla anděla, jak se sklání nad kolébkou s Ježíškem. V pozadí stála Marie a Josef, ale jako by anděla vůbec nevnímali.

	Copak je možné, aby anděl byl ve stáji a Marie s Josefem ho neviděli?

	Bloudila očima po místnosti. Na červenou lampu u stropu, na bílé záclony s modrými pomněnkami, na police s knihami a s panenkami, na sbírku křemenů a polodrahokamů se už dívala tolikrát, že se
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	skoro staly její součástí. Na psacím stole u okna ležel průvodce po Krétě, stará Bible pro děti a Snorriho severská mytologie. Na zdi sousedící s ložnicí rodičů visel řecký kalendář s obrázky koček. Na stejný háček si Cecílie pověsila starý perlový náhrdelník, který dostala od babičky.

	Kolikrát už přepočítala těch dvacet sedm kroužků na záclonové tyči? Proč jich bylo na jedné straně třináct a na druhé čtrnáct? Kolikrát se už pokusila spočítat, kolik sešitů Ilustrované vědy pro mládež leží na hromadě pod stolem? Pokaždé to musela vzdát. Ani pomněnek na záclonách se nikdy nedopočítala. V záhybech látky se vždycky nějaký kvítek schoval.

	Pod postelí měla Cecílie zastrčený čínský notýsek. Teď ho jednou rukou nahmatala... ano, a je u něj i tenká fixka.

	Čínský zápisník byl nevelký, v látce vázaný notýsek a dostala ho od jednoho pana doktora v nemocnici. Když ho podržela proti světlu, blyštěly se na něm černé, zelené a červené hedvábné nitky.

	Neměla sílu zapisovat do něj často, neměla ani příliš o čem psát, ale rozhodla se, že si bude zaznamenávat všechno, co ji, když tady leží a přemýšlí, napadne. Slíbila si, že nikdy nic neškrtne a že každé slovo zůstane navěky tam, kde je. Přes celou první stranu napsala: 

	 

	{OSOBNÍ POZNÁMKY CECÍLIE SKOTBUOVÉ.}

	 

	Vysíleně dopadla zpátky na polštář a snažila se zachytit zvuky z přízemí. Maminka tu a tam v kuchyni zarachotila příbory, ale jinak byl dům naprosto tichý...

	Každou chvíli se ostatní vrátí z kostela. Přesně v tom okamžiku nebo o chviličku později - zvony vždycky ohlásí začátek Vánoc. Kostelní zvony k nim domů téměř nedolehnou. Proto všichni pokaždé vyjdou ven na zápraží, aby je slyšeli lépe.

	Letos však Cecílie nemůže stát na schodech a poslouchat zvony, jak ohlašují začátek Vánoc. Pomyslela si, že Vánoce na Skotbu jsou asi to jediné, co se na celém světě nezměnilo. Po několik dní dělají doma
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	přesně totéž, co dělali celá léta předtím, a vůbec o tom nepřemýšlejí. „Taková je tradice,“ řeknou prostě. A to je dostatečný důvod.

	V posledních dnech se snažila všechno, co se děje o poschodí níž, pozorně sledovat. Zvuky provázející pečení a úklid k ní zdola přicházely jako drobné zvukové bubliny. Několikrát jí prolétlo hlavou, že přízemí je jako země a ona že se nachází v nebi.

	Včera večer přinesli vánoční stromeček, a když Lasse odešel spát, tatínek ho ozdobil. Cecílie ho ještě neviděla. Pořád ještě neviděla vánoční stromek!

	V duchu si libovala, že má tak upovídaného bratra. Komentoval všechno, co ostatní v rodině udělali nebo k čemu se chystali, a tak jí vybrebtal všechna vánoční překvapení. Byl jejím tajným zpravodajem z podsvětí.

	Na nočním stolku ležel zvonek. Zazvonila na něj vždycky, když musela jít na záchod nebo něco potřebovala. První přiběhl většinou Lasse. Někdy zazvonila jen proto, aby jí vyprávěl, jak pečou cukroví nebo jak pokročili s dalšími přípravami.

	Tatínek jí slíbil, že až se budou rozbalovat dárky, snese ji do obývacího pokoje. Pod stromeček si přála nové běžky. Staré jí sahají sotva po ramena. Maminka sice navrhovala, aby s lyžařským vybavením počkala, až se uzdraví, ale Cecílie trvala na svém. Chce k Vánocům nové lyže a basta!

	„Letos si asi lyžování moc neužiješ, holčičko.“

	Cecílie vztekle mrštila vázou s květinami o zem.

	„To bych řekla, že si ho neužiju, když nebudu mít lyže,“ zasyčela.

	Maminka přinesla koště a smetáček. Ani nehnula brvou, a to bylo nejhorší. Jak zametala květiny a střepy z vázy, řekla:

	„Myslela jsem, že bys možná radši chtěla něco, co by tě zabavilo v posteli, když už musíš ležet.“

	Ucítila tlak na spáncích. Prý „zabavilo v posteli“! Prudce smetla na podlahu i talířek a sklenici se šťávou. Ani teď se maminka nezlobila. Dál zametala střepy a nabírala je na lopatku.
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	Cecílie pro jistotu dodala, že si kromě toho přeje ještě brusle a sáňky.

	Zimní mrazivé počasí trvalo už od začátku prosince. Někdy se jí podařilo vlastními silami vylézt z postele a dopotácet se k oknu. Na zmrzlé krajině ležel sníh jako měkká peřina. Tatínek pověsil žárovičky na velkou borovici na zahradě. Kvůli ní. Obvykle věšeli světýlka jen na malý smrček u vchodu. Mezi větvemi borovice se v dálce rýsoval hřeben Havraního vrchu.

	Ještě nikdy neměl svět za oknem tak ostré obrysy jako právě v tyto dny těsně před Vánoci. Jednou viděla Cecílie listonoše, jak jede na kole, přestože bylo skoro deset pod nulou a na cestě spousta sněhu. Zaťukala na okenní tabulku a zamávala mu. Podíval se nahoru a zamával jí oběma rukama, takže se s ním kolo převrátilo do závěje. Jakmile zmizel za stodolou, dovrávorala zpátky do postele a rozplakala se. Jako by listonoš na kole na zimní silnici představoval sám smysl života.

	Ještě jednou jí při pohledu z okna vstoupily slzy do očí. Měla neodolatelnou chuť vyběhnout ven do zimní pohádky. Před vraty do stodoly poskakovali dva hýlové a legračně spolu dováděli. Cecílie se rozesmála. Docela ráda by byla na jejich místě. Pak ucítila, že má v koutku oka něco vlhkého. Nabrala jednu slzu na prst a nakreslila na okno anděla. Když si uvědomila, že zpodobnila anděla vlastními slzami, musela se znovu rozesmát. Jsou to teď spíš andělí slzy nebo slzavý anděl?

	Asi si zdřímla, protože se náhle probudila zvukem otvíraných venkovních dveří.

	Vracejí se z kostela! Cecílie slyšela, jak si všichni oklepávají sníh z bot. Neslyší náhodou v dálce zvonit zvony?

	„Hezké Vánoce, mami!“

	„Hezké Vánoce, chlapče.“

	„Hezké Vánoce, Toničko.“

	Dědeček si odkašlal:
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	„Tak, tak, voní tu Vánoce.“

	„Pojď, Lasse, sundej si kabát.“

	Cecílie měla pocit, že je vidí. Babička se určitě usmála a všechny objala, maminka si odvázala červenou zástěru a objala dědečka, tatínek pohladil Lasseho po vlasech, dědeček si zapálil doutník...

	Jestli se v poslední době něco naučila, pak to bylo právě umění vidět ušima.

	Povznesenou náladu v přízemí náhle přerušil tichý šepot. Hned na to začal tatínek stoupat po schodech. Bral je po čtyřech nebo po pěti.

	„Hezké Vánoce, Cilko!“

	Objal ji a opatrně ji k sobě přivinul. Pak přistoupil k oknu a dokořán je otevřel.

	„Slyšíš?“

	Nadzdvihla hlavu na polštáři a přikývla:

	„To znamená, že je pět.“

	Tatínek okno zase zavřel a posadil se na kraj postele.

	„Tak co, dostanu ty běžky?“

	Jako by se ptala s nadějí, že odpoví ne. Měla by tak další příležitost se rozhněvat, a to bylo pořád lepší, než se jen trápit.

	Tatínek si položil prst na rty.

	„Žádné zvláštní výhody, Cilko. Počkej a uvidíš.“

	„Takže je dostanu.“

	„Nechceš si opravdu lehnout dolů na gauč, až budeme večeřet?“

	Zavrtěla hlavou. O tom už v posledních dnech mluvili mockrát. Vždyť nemohla nic jíst. Všechno by stejně vyzvracela.

	„Ale dveře nechte otevřené.“

	Jistě!“

	„A musíte mluvit nahlas... a u stolu hlasitě povykovat.“

	„To tak, tos uhodla.“

	„A až si přečtete vánoční evangelium, přijde babička nahoru a přečte ho mně.“
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	„To už jsme ti slíbili.“

	Svezla se na polštáři.

	„Podal bys mi walkmana?“

	Přistoupil k poličce a podal jí kazetu a přístroj.

	„Zbytek si udělám sama.“

	Tatínek ji políbil na čelo.

	„Nejradši bych seděl tady u tebe,“ zašeptal. Jenže jsou tu ještě ostatní, však víš. Ale opravdu bych zůstal celé Vánoce nejradši tady s tebou.“

	„Vždyť už jsem vám přece řekla, že máte slavit Vánoce jako obvykle.“

	Jako obvykle, ano.“

	Vyšel po špičkách ven.

	Cecílie vložila do walkmana kazetu s koledami Sissel Kyrkjebjø. Uši okamžitě začaly z kazety nasávat nádhernou vánoční náladu. Sundala si sluchátka a - ano, souhlasí, už se posadili ke stolu.

	Vánoční čtení z bible letos obstarala maminka. Když skončila, zazpívali si koledu.

	Pak se po schodech nahoru blížila babička. Přesně takhle to Cecílie naplánovala.

	„Už jsem tady, Cilko!“

	„Pst! Jenom čti...“

	Babička se posadila na stoličku u postele a četla:

	„Stalo se v oněch dnech, že vyšlo nařízení od císaře Augusta, aby byl po celém světě proveden soupis lidu...“

	Když babička vzhlédla od čtení, měla Cecílie v očích slzy.

	„Ty pláčeš?“

	Cecílie přikývla.

	„Ale vždyť to není nijak smutné...“

	Cecílie znovu přikývla.

	„Toto vám bude znamenáním: Naleznete děťátko v plenkách, položené do jeslí...“
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	„Chceš tím říct, že je to nádherné?“ zeptala se babička.

	Cecílie přikývla potřetí.

	„Pláčeme, když je něco smutné,“ řekla babička po chvíli. „A často uroníme slzu, když je něco krásné.“

	„Ale přitom když je něco ošklivé, tak se nerozesmějeme, že ne?“ Babička se na chvíli zamyslela.

	„Smějeme se klaunům, protože jsou legrační. Někdy se určitě smějeme i proto, že jsou oškliví... Podívej!“

	Svraštila obličej do tak šeredné grimasy, že se Cecílie musela rozesmát.

	Babička pokračovala:

	„Někdy cítíme smutek, když se díváme na něco krásného, protože víme, že to nebude trvat dlouho. A zasmějeme se, když je něco ošklivé, protože dobře chápeme, že se to jen tak pitvoří.“

	Cecílie se na ni zadívala. Babička je nejmoudřejší člověk na světě. „Teď běž zpátky k těm ostatním klaunům,“ řekla.

	Babička jí urovnala polštář a pohladila ji po tváři.

	„Už se těším, až tam budeš s námi. Teď budeme jíst...“

	Když babička sestupovala po schodech, zašmátrala Cecílie po čínském notýsku. Nejdřív napsala:

	 

	 

	{Už dávno nestojím na pláži v Egejském moři. Ale vlny na tu pláž narážejí dál, takže se oblázky sunou dopředu a dozadu a už pořád a navěky se takhle budou stěhovat.}

	 

	Rychle přeběhla očima, co napsala. Pak pokračovala:

	 

	{Pláčeme, když je něco smutné. A často taky uroníme slzu, když je něco krásné. Když je něco legrační nebo ošklivé, smějeme se. Někdy jsme smutní, když je něco krásné, protože víme, že to nepotrvá dlouho. Když je něco ošklivé, rozesmějeme se, protože chápeme, že se to jen tak pitvoří.}
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	{Pohled na klauny je legrační, protože jsou hrozně oškliví. Když si v šatně před zrcadlem sundají klaunskou masku, zkrásní. Proto jsou klauni pokaždé, když vejdou do maringotky a důkladně za sebou zavřou dveře, tak smutní a nešťastní.}

	 

	 

	Znovu si zdřímla. Vzbudila se, až když pro ni přišel tatínek, aby ji vzal dolů.

	„Cilko, rozdělují se dárky!“ hlásil.

	Podstrčil obě ruce pod Cecílii a zvedl ji do vzduchu i s červenou peřinou. Polštář nenabral, a tak jí hlava zasvítila světlými vlasy. Už jí zase začaly růst.

	Pod schodištěm stáli dědeček a Lasse.

	„Vypadáš jako anděl,“ vydechl dědeček. „A peřina je jako růžový obláček.“

	„Andělé nebeští přicházejí,“ zapěl s operním přednesem Lasse.

	Asi uprostřed schodů k nim Cecílie otočila hlavu a podívala se jim do očí.

	„To je přece blbost,“ protestovala, „andělé na oblacích sedí, a nenepovalují se pod nimi.“

	Dědeček něco zadrmolil pod vousy a vypustil do místnosti hustý oblak doutníkového kouře.

	Tatínek položil Cecílii na červenou pohovku. Narovnali jí pod hlavu polštáře, aby dobře viděla na stromeček. Podívala se na špičku:

	„Vloni jsme měli jinou hvězdu.“

	Maminka rychlým krokem přistoupila, jako by měla špatné svědomí, že přece jen není všechno jako vloni:

	„Ano, ale, víš, nenašli jsme ji. Tatínek musel koupit jinou.“

	„To je záhada...“

	Cecílie se rozhlížela po místnosti a ostatní ji pozorovali. Dívali se na ni a zároveň sledovali její pohled všude tam, kam ho namířila.

	Ani v jednom koutě nebyla tma. Cecílie napočítala dvacet sedm svíček,
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	přesně tolik, kolik bylo mističek na svícnu po prababičce. Není to legrační náhoda?

	Pod stromkem ležely dárky. Jediný rozdíl od loňska byl ten, že dědeček už nebyl převlečený za vánočního skřítka. I tohle bylo Cecíliino přání:

	„Ty šaškárny se skřítkem asi nezvládnu.“

	Na stole byly přichystané talířky a šálky, podnos s cukrovím a domácími marcipánovými figurkami, obarvenými cukrářskými barvami.

	„Máš na něco chuť?“

	„Třeba na trochu citrónové limonády. A na kousek vafle, ale bez jahod a bez šlehačky.“

	Všichni stáli kolem ní. Lasse se držel v pozadí. Jako by mu připadalo trochu strašidelné, že Cecílie je teď u nich dole, aby se zúčastnila rozdělování dárků. Rozhodně tu byla její přítomnost vzácností.

	„Hezké Vánoce, Lasse.“

	„Hezké Vánoce.“

	„Nuže, dárečky tedy,“ řekl dědeček. „Ten důležitý úkol připadl mně.“

	Rozesadili se kolem stromečku a dědeček začal číst jména na cedulkách. Cecílie hned zaregistrovala, že ani jeden nemůže skrývat sáňky nebo lyže, ale se vztekáním ještě může počkat. Třeba něco vyplave z některé tajné skrýše v domě, jak už se to několikrát stalo.

	„Cedíce od Mariany.“

	Mariana se jmenovala její nejlepší přítelkyně. Bydlela na druhém konci městečka, ale chodily spolu do třídy.

	Byl to malinkatý balíček. Nějaká ozdoba? Možná nový přírůstek do sbírky vzácných kamenů...

	Cecílie roztrhla papír a otevřela zlatou krabičku. Na chomáčku vaty ležela brož, červený motýlek... Vytáhla ho, ale jakmile ho vzala do ruky, změnil barvu. Nejdřív byl zelený, pak zmodral a zfialověl.

	„To je kouzelný motýlek...“
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	a mění barvu podle tělesné teploty,“ přikývl tatínek.

	Všichni si ho museli vyzkoušet. Když ho chvíli mačkali v dlani, zezelenal nebo zmodral. Jenom v Cecíliině ruce zfialověl.

	„Motýl na horečku,“ vypískl Lasse. Ale všichni předstírali, že ho neslyšeli.

	Další dárek byl pro něj. Dostal od tety Ingrid a strýčka Einara krátké akrobatické lyže.

	Já osobně bych dala přednost pořádným lyžím,“ řekla Cecílie. „Ale to je fuk.“

	Pak to šlo ráz na ráz. Jak balíčky pod stromečkem ubývaly, na stole a na židlích přibývalo věcí. Tatínek sbíral kusy ozdobného papíru a strkal je do velkého plastikového pytle.

	Potom odešel dědeček ven. Dospělí pili kávu, Lasse limonádu. Cecílie dostala léky.

	Když se dědeček vrátil do pokoje, nesl něco dlouhého a těžkého, zabaleného v papíru se zlatými hvězdami na modrém pozadí.

	Cecílie se na pohovce nadzdvihla:

	„Lyže!“

	„Pro naši lyžařskou nornu od babičky a od dědy,“ přečetl dědeček.

	„Co je to norna?“

	„To je něco jako staroseverská lyžařská bohyně,“ zažertovala babička. „Něco jako ty.“

	Cecílie roztrhla papír. Běžky byly stejně jásavě červené jako papír modrý.

	„Nádhera! Kéž bych si je mohla vyzkoušet!“

	„Ano, doufejme, že budeš brzy znovu na nohou.“

	Pak se ještě vybalovaly zbývající dárky, ale Cecílie už lyže z pohovky nesundala. Poslední balík byl tak objemný, že ho také museli přinést zvenku, a i ten byl pro Cecílii. Už zdálky uhodla, co obsahuje.

	„Sáňky! Vy jste...“

	Maminka se k ní naklonila a pohladila ji po tváři.
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	„Snad si nemyslíš, že bychom si dovolili ti je nedat?“

	Cecílie se zakabonila.

	„Dovolili jste si nedat mi brusle.“

	„Ano, to jsme riskli.“

	Stůl se prohýbal pod vánočními dobrotami. Cecílie se při pohledu na mísy cukroví, ovoce, marcipánu, domácích bonbonů a ořechů tetelila radostí. Všechno bylo přesně tak, jak má být. Jako o Vánocích. I když sama si uždibla jen kousek vánočky. A objednala si opečený toastový chleba s medem.

	Dědeček vyprávěl, jak prožíval Vánoce před mnoha lety. Už přes šedesát let slaví každé Vánoce v tomhle pokoji. Jednou je prostonal.

	Když nastal čas společně si podle starého zvyku zatančit kolem stromečku, začaly se Cecílii klížit oči. Chtěla, aby ji donesli zpátky do pokoje.

	Nejdřív šli Lasse a maminka několikrát tam a zpátky se všemi dárky. Cecílie projevila přání mít všechny u sebe. Nakonec, když si navzájem popřáli šťastné prožití vánočních svátků, odnesl tatínek nahoru i ji.

	Tak Cecílie usínala a zdola k ní doléhal zpěv vánočních koled a dusání tanečních kroků. Babička hrála na piano.

	 

	* * *

	 

	Náhle se probudila. Byla určitě noc, protože dům byl úplně tichý. Cecílie otevřela oči a rozsvítila lampičku nad postelí.

	Uslyšela hlas:

	„Vyspala ses dobře?“

	Kdo je to? Na židli u postele neseděl nikdo. Ani u ní nikdo nestál. „Vyspala ses dobře?“ ozvalo se znovu.

	Cecílie se trochu nadzdvihla a rozhlédla se po místnosti. Trhla sebou. Na okenním parapetu sedělo nějaké stvoření. Bylo tam místo právě tak pro malé dítě, ale Lasse to nebyl. Kdo to mohl být?
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	„Neboj se,“ řekl neznámý hlas. Zněl čistě a jasně.

	Bytost měla na sobě bílou košili, nohy bosé. Proti ostrému světlu z ozářené borovice za oknem dokázala Cecílie sotva rozpoznat obličej.

	Promnula si oči, ale bíle oblečené stvoření tam sedělo dál.

	Bylo to děvče, nebo chlapec? Cecílie si nebyla jista, protože ta bytost neměla na hlavě ani vlásek. Pojala rozhodnutí, že to je kluk, ale stejně dobře se mohla rozhodnout obráceně.

	„Nemůžeš mi aspoň říct, jestli ses dobře vyspala?“ opakoval záhadný host.

	„Ale jo... A kdo jsi?“

	„Ariel.“

	Cecílie si znovu promnula oči.

	„Ariel?“

	„Ano, jsem Ariel, Cilko.“

	Pohodila hlavou:

	„Stejně pořád nevím, kdo jsi.“

	„Zato my víme o vás skoro všechno. Vy všechno vidíte jako v zrcadle.“

	Jako v zrcadle?“

	Naklonil se dopředu. Vypadalo to, že každou chvíli přepadne a svalí se na psací stůl:

	„Vy vidíte jen sami sebe a nedokážete vidět, co je na druhé straně.“

	Cecílie sebou trhla. Když byla menší, často stála před zrcadlem v koupelně a myslela na to, že na druhé straně zrcadla je jiný svět. Někdy měla obavy, že ti, kdo tam žijí, ji odtamtud pozorují, když se češe. Anebo ještě horší bylo, když si představovala, co by se stalo, kdyby vyskočili zrcadlem ven a najednou stáli vedle ní v koupelně.

	„Už jsi tu někdy byl?“ zeptala se.

	Důležitě přikývl.

	Jak se dostáváš dovnitř?“
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	„My se dostaneme kamkoliv, Cilko.“

	„Tatínek zamyká hlavní dveře. A v zimě zavíráme všechna okna...“

	Jenom mávl rukou:

	„To pro nás nehraje žádnou roli.“

	„Co?“

	„Zamčené dveře a tak.“

	Cecílie se zamyslela. Jako by právě sledovala nějaký filmový trik. Přehrála si tedy cívku zpátky a všechno si znovu promítla:

	„Říkáš ,my‘ a ,pro nás‘. Je vás hodně?“

	Přikývl:

	„Strašně moc. Už víš? Přihořívá!“

	Jenže Cecílie neměla náladu na hádanky. Řekla:

	„Na celém světě bydlí pět miliard lidí. Ostatně jsem taky četla, že země je stará pět miliard let. Myslel jsi tohle?“

	Jistěže. Vy přicházíte a odcházíte.“

	„Cože?“

	„Každou vteřinu se z Božího rukávu vytřepe několik zbrusu nových dětí. Abrakadabra! Každou vteřinu také několik lidí nenávratně zmizí. Je to dlouhá, nekonečná řada, další z řady vystoupí, a další, teď Cecílie...“

	Ucítila horko ve tváři.

	„Sám přicházíš a odcházíš,“ odsekla mu nakvašeně.

	Rezolutně zavrtěl malou holou hlavičkou:

	Jestlipak víš, že tenhle pokojík kdysi patřil tvému dědečkovi?“

	„Samozřejmě. Ale jak to víš ty?“

	Začal pohupovat nohama. Cecílii napadlo, že vypadá jako loutka.

	„Tak se nám to pěkně rozbíhá,“ pronesl spokojeně.

	„A co?“

	„Tys mi sice neodpověděla, jestli ses dobře vyspala, ale stejně se nám to povídání pěkně odvíjí. Pokaždé to chvíli trvá, než se pořádně rozproudí.“
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	Cecílie zadržela dech - a zhluboka vydechla:

	„Tys mi taky neodpověděl, jak víš, že to byl dědečkův pokoj.“

	„Jak víš, že to byl dědečkův pokoj?,“ opakoval po ní Ariel.

	„No právě!“

	Nepřestával klátit nohama:

	Jsme tu už od úsvitu věků, milá Cilko. Když byl tvůj dědeček malý, ležel jednou celé Vánoce v posteli s ošklivým zápalem plic, a přitom tehdy ještě neexistovaly účinné léky.“

	„To jsi tu byl taky?“

	Přikývl:

	„Nikdy nezapomenu na ty jeho smutné oči. Vypadaly jako dvě ztracená ptáčata.“

	„Jako dvě ztracená ptáčata,“ vzdychla Cecílie.

	Vzhlédla k němu a rychle dodala:

	„Ale dostal se z toho. Uzdravil se.“

	„Ano, úplně se uzdravil.“

	Ariel učinil bleskurychlý pohyb. Ve zlomku vteřiny se na okně vztyčil a zůstal v něm stát, takže ho skoro celé zakryl. Cecílie mu stále ještě proti ostrému světlu zvenku neviděla pořádně do obličeje.

	Jak dokázal vstát a nespadnout přitom na psací stůl? Jako by vůbec ani spadnout nemohl.

	„Pamatuji si i na všechny pastýře,“ řekl.

	Cecílie si vzpomněla, co jí četla babička z bible.

	,Sláva Bohu na výsostech a na zemi pokoj mezi lidmi‘ ocitovala. „Narážíš na tohle?“

	„Ano, na nebeskou družinu. Byly nás tam celé zástupy.“

	„Tomu nevěřím.“

	Ariel sklonil hlavu ke straně a Cecílie spatřila jeho obličej trochu zřetelněji. Připomínal tvář jedné Marianiny panenky.

	„Chudinko,“ politoval ji.

	„Protože jsem nemocná?“
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	Zavrtěl hlavou:

	„Ne, protože musí být hrozné, když někdo nevěří tomu, s kým mluví.“

	„Prosím tě!“

	„Je pravda, že jste někdy tak nedůvěřiví, až uvnitř úplně zčernáte?“

	Zatvářila se vzdorovitě.

	Jenom jsem se ptal,“ uklidňoval ji. „I když sledujeme, jak lidé odcházejí a přicházejí, vlastně vůbec nevíme, jaké to je být člověkem z masa a kostí.“

	Cecílie se v posteli zavrtěla. Ariel se však nenechal zastavit:

	„Řekni, není to hrozné být tak nedůvěřivý?“

	Ještě hroznější je lhát nemocné holce přímo do očí.“

	Chytil se dlaní za ústa a zděšeně se nadechl:

	„Andělé nelžou, Cilko!“

	Teď zase zalapala po dechu ona:

	„A ty jsi anděl?“

	Rychle přikývl, jako by se neměl čím chlubit. Cecílie rázem zjihla. Promluvila až po několika vteřinách:

	„Přesně to jsem si celou dobu myslela. Doopravdy. Ale neodvážila jsem se zeptat, kdybych se náhodou spletla. Vlastně si nejsem úplně jistá, jestli věřím na anděly.“

	Zašermoval odmítavě rukou:

	„Právě tuhle hru musíme opustit. Představ si, jak by ti bylo, kdybych ti řekl, že si nejsem úplně jistý, jestli na tebe věřím. Pak by vůbec nebylo možné dokázat, kdo z nás má pravdu.“

	Jako by jí chtěl ukázat, že je zdravý a normálně se pohybující anděl, seskočil na psací stůl a pochodoval po něm sem a tam. Několikrát to vypadalo, jako by už už ztratil rovnováhu a padal na zem, ale v poslední chvíli ji vždycky znovu získal. Jednou dokonce měla dojem, že se narovnal až chvíli poté, co už vlastně bylo pozdě.
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	„Anděl u nás doma,“ mumlala Cecílie, jako by si opakovala název knihy, kterou kdysi četla.

	„My sami si říkáme Boží děti,“ zareagoval Ariel.

	Rychle k němu vzhlédla:

	„To vidím, že jsi...“

	„Copak?“

	Cecílie se pokusila posadit se trochu výš, ale ztěžka dopadla zpátky na polštář. Řekla:

	„Ty jsi přece teprve andělí dítě.“

	Rozesmál se téměř neslyšným smíchem.

	„Co ti na tom připadá tak zábavného?“ zeptala se.

	„Andělí dítě. Tobě to nepřipadá legrační?“

	Cecílie nechápala, proč by se jí to mělo zdát legrační.

	„Ty přece nejsi dospělý anděl,“ vysvětlovala. „Tudíž zákonitě musíš být andělí dítě.“

	Ariel se znovu zasmál, tentokrát hlasitěji.

	„Andělé nerostou na stromech ani jinde,“ řekl. „My vlastně nerosteme vůbec, a tak taky nikdy nejsme dospělí.“

	„Páni, já omdlím,“ vyjekla Cecílie.

	„To nedělej, když si tak krásně rozumíme,“ usmál se Ariel.

	„Ale já si vždycky myslela, že skoro všichni andělé jsou dospělí,“ trvala na svém.

	Ariel pokrčil rameny:

	„To není tvoje chyba. O všem, co je na druhé straně, se můžeš jen dohadovat.“

	„Chceš říct, že dospělí andělé neexistují?“

	Zvonivě se rozesmál. Cecílie si při tom zvuku vybavila, jak jednou Lasse rozsypal v kuchyni na podlahu skleněné cvrnkací kuličky. Tentokrát je ale aspoň nemusela pomáhat sbírat.

	„Takže neexistuje ani jeden jediný dospělý anděl,“ ujišťovala se. „To je mi fuk, ale v tom případě není na světě ani jeden pořádný
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	kněz, protože všichni prohlašují, že se to v nebi hemží dospělými anděly.“

	Chvilku bylo naprosté ticho a pak Ariel vyhodil rozmáchlým pohybem jednu ruku do vzduchu:

	„Prý že se to v nebi hemží dospělými anděly!“ vykřikl. „Hemží!“

	Když Cecílie hned neodpověděla, pokračoval:

	„Docela mě to s tebou baví, Cilko.“

	Začala si okusovat palec. Pak vyhrkla:

	„Moc by mě zajímalo, jaké to je, když je člověk dospělý.“

	Ariel se posadil na psací stůl, bosé nohy mu visely přes okraj dolů:

	„Chceš si o tom povídat?“

	Dál ležela na zádech a dívala se do stropu.

	„Naše učitelka říká, že dětství je jen jedno stadium na cestě k dospělosti. Proto se musíme hezky učit a na tu dospělost se připravovat. Není to trochu na hlavu?“

	Ariel přikývl:

	„Přitom je to právě naopak.“

	Jak to?“

	„Dospělost je jen jedno stadium na cestě k tomu, aby se narodily děti.“

	Cecílie se dlouho rozmýšlela, než odpověděla:

	„Ale dospělí byli stvořeni nejdřív. Kdyby to tak nebylo, neexistovaly by žádné děti.“

	Ariel zavrtěl hlavou:

	„Zase špatně. Děti byly stvořeny nejdřív, a kdyby nebyly, neexistovali by žádní dospělí.“

	Cecílie si na něco vzpomněla:

	Je otázka, co bylo dřív. Slepice nebo vejce.“

	Zase zakomíhal nožkama:

	„Vy se ještě pořád zabýváte tou starou hádankou? Slyšel jsem ji poprvé od jednoho pasáčka v Indii, ale to už je pěkných pár tisíc let.
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	Sklonil se tehdy nad jednou slepicí, která právě snesla vejce. Pak se podrbal za uchem. ,To by mě zajímalo, co bylo dřív,’ řekl, ,Jestli slepice nebo vejce.’“

	Cecílie se na Ariela nejistě podívala a anděl ochotně poskytl vysvětlení:

	„Vejce muselo být samozřejmě dřív.“

	„A proč?“

	„Kdyby nebylo, nebyla by ani slepice. Přece si nemyslíš, že první slepice světa se jen tak zčistajasna objevila a zatřepala křídly?“

	Cecílii z toho začala jít hlava kolem. Nebyla si jista, jestli rozumí všemu, co anděl říká, ale to, co pochopila, jí připadalo v pořádku. Konečně má klíč k řešení té staré záhady. Jen jestli si všechno bude pamatovat až do rána...

	„Stejné je to i s dětmi,“ pokračoval Ariel. „Na svět přijdou jako první. Dospělí pokulhávají až daleko za nimi. A čím jsou starší, tím víc pokulhávají.“

	Cecílie si pomyslela, jak Ariel mluví moudře, a dostala chuť si všechno zapsat do čínského notýsku, aby to nezapomněla. Jenže dokud se anděl díval, ostýchala se. Řekla:

	„Ale Adam a Eva byli dospělí.“

	Ariel nesouhlasil:

	„Ne, dospělými se teprve stali. To je právě ten největší omyl. Když Bůh Adama a Evu stvořil, byly to dvě malé neposedné děti, které lezly po stromech a dováděly v rozlehlé zahradě, kterou také právě stvořil. Jinak by přece nemělo smysl mít tak velkou zahradu, kdyby v ní nebyly žádné děti, které by si tam hrály, ne?“

	„Opravdu?“

	„Už jsem ti řekl, že andělé nelžou.“

	„Tak vyprávěj dál!“

	„Pak je had navedl, aby snědly jablko ze Stromu poznání, a v tu chvíli začaly dospívat. Čím víc jablek snědly, tím víc dospěly. A tak
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	byly pomalu, ale jistě vyhnány z ráje dětství. Ti dva lupiči měli takový hlad po poznání, že se nakonec prokousali z ráje ven.“

	Cecílie ho pozorovala s otevřenou pusou a Ariel na ni shlížel pohledem jisté nadřazenosti.

	„Ale o tom jsi už určitě slyšela,“ řekl.

	Zavrtěla hlavou:

	„Slyšela jsem jen to, že Adam a Eva byli vyhnáni z ráje, ale nikdy nikdo mi neřekl, že to byl ráj dětství.“

	„Něco jsi mohla uhodnout sama. Jenže vy chápete všechno jen částečně. Vy všechno vidíte jen jako v zrcadle, jen v hádance.“

	Cecílie se na něj z postele usmála:

	„Úplně před sebou vidím, jak se malý Adam a malá Eva tenkrát spolu v té zahradě mezi stromy honili.“

	„No prosím, co jsem říkal?“

	„A co?“

	„Že si umíš ledacos domyslet. Víš, že lidé používají jen nepatrné procento svého mozku?“

	Cecílie přikývla, protože to právě nedávno četla v Ilustrované vědě pro mládež.

	Ještě mi něco řekni o Adamovi a Evě,“ zaprosila.

	Mezitím se jí podařilo posunout se trochu výš na polštář. Ariel dál pohupoval nohama a vyprávěl:

	„Nejdřív rostli do výšky. Pak dozráli pohlavně. To byla část trestu, ale zároveň naděje a útěcha pro Boha a lidstvo.“

	„Proč?“

	„Na svět mohli přijít další noví lidé. A při tom už zůstalo. Bůh se tak postaral o to, aby se rodily stále další děti, které mohou znovu a znovu objevovat svět. Tím pádem zároveň zařídil, aby proces tvoření nikdy nekončil. Svět je vlastně pokaždé, když se narodí nové dítě, stvořen znovu.“

	„Protože když dítě přijde na svět, je to pro něj vlastně úplně nový svět, viď?“
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	Pokývl hlavou:

	„Ostatně stejně dobře můžeš říct, že svět přijde k dítěti (digr v1e8p). Narodit se je totéž jako dostat darem celý svět - ve dne slunce, v noci měsíc a hvězdy na temném nebi. Moře, jež omývá pobřeží, lesy tak hluboké, že neznají ani vlastní tajemství, podivuhodná zvířata, která obývají krajinu. Neboť svět nikdy nezestárne a nezešediví. Jenom vy stárnete a šedivíte. Dokud však budou přicházet na svět děti, bude svět stejně nový, jako byl sedmého dne, kdy Pán po vykonaném díle odpočíval.“

	Cecílie samým zaujetím zapomněla zavřít pusu. Anděl pokračoval:

	„Stvořeni nebyli jen Adam a Eva. I ty jsi tak trochu stvořena. Jednoho dne jsi byla na řadě ty, abys spatřila, co Pán vytvořil. Vytřepal si tě z rukávu a ty jsi jako živá bytost vyskočila na svět. A na vlastní oči jsi tak mohla vidět, jak je všechno úžasné.“

	Cecílie se musela zasmát. Zeptala se:

	„Vy jste tu opravdu celou dobu?“

	Ariel důstojně pokýval hlavou:

	„Chvíli tu a chvíli tam. Ale o všechno, co se týká stvořitelského díla, máme stále stejný zájem jako na počátku věčnosti. To by tak ještě scházelo, abychom všechno pozorovali jen zvenku. Zvídavostí se nám vyrovnají jen děti. Ale i ony přicházejí vlastně zvenku.“

	Od chvíle, kdy Cecílie onemocněla, ji často napadaly podobné úvahy. Dospělí se musí vždycky dlouze rozmýšlet, než se pustí do něčeho zábavného. A všechno jim připadá normální a ničemu se nediví... „Tak to prostě je, Cecílie,“ řeknou vždycky na její dotazy.

	Jistě. Přestože u něj mají po prvním hříchu trochu pošramocenou pověst.“

	„Pošramocenou pověst?“

	„Celý svět se jim stal zvykem. Přitom nám andělům vůbec ne, přestože existujeme od počátku věčnosti. Pořád ještě stojíme v údivu nad světem, který Bůh stvořil. On sám je z něj ostatně také celý pryč. Proto má větší radost ze zvídavosti dětí než ze znaleckých postojů dospělých.“
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	Cecílie přemýšlela, až se jí hlava málem rozskočila. To už se jí stalo mnohokrát předtím. Jak ležela, uvnitř jí vířil celý kolotoč různých myšlenek jako na pouti. Rozdíl byl jen v tom, že si nemusela kupovat lístek ani na kolotoč, ani na horskou dráhu.

	„Dospělí se většinou na světě tak zabydlí, že ho považují za samozřejmý,“ vysvětloval dál Ariel. „A tohle mi připadá zvlášť komické, když si pomyslím, že jsou tu jen na krátké návštěvě.“

	„To je fakt!“

	„Mluvíme o světě samozřejmě, Cilko, jako by to nebyla senzace! Možná bychom měli jednou za čas v nějakých velkých novinách uveřejnit inzerát: ,Důležité upozornění pro všechny obyvatele světa! To není jen zdání: SVĚT JE!’„

	Cecílii se ze všeho, co jí Ariel pověděl, zatočila hlava. Točila se jí i z toho, jak pořád houpal a kopal nohama. Řekla:

	„Nebylo by bývalo lepší, kdyby Bůh vyhnal z ráje toho zlého hada a Adam a Eva by si tam hráli na schovávanou navždy?“

	Ariel naklonil hlavu na stranu:

	„Tak jednoduché to nebylo. Jelikož jste stvořeni z masa a kostí, nemůžete žít věčně jako andělé v nebi. Ale Bůh neměl to srdce, aby jako pravidlo chodu světa zavedl, že děti musí umřít. A v tom případě je trochu lepší nechat je nejdřív dospět.“

	„Ale proč?“

	Je mnohem jednodušší rozžehnat se se světem, když má člověk půl tuctu vnoučat, je zesláblý a unavený a svých dnů na zemi si užil dostatečně.“

	Jeho poslední slova Cecílii nijak nenadchla.

	„Někdy umírají i děti,“ namítla. „Není to pitomost?“

	„,Není to pitomost?’„ opakoval Ariel.

	Protože nepokračoval, vzala si znovu slovo Cecílie:

	„Víš jistě, že Adam a Eva byli děti?“

	„Naprosto. Nenapadlo tě někdy, že andělům nebeským se nejvíc ze
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	všeho podobají děti? Anebo viděla jsi někdy anděla s šedivými vlasy, sehnutými zády a vráskami ve tváři?“

	Tahle Arielova otázka Cecílii podráždila:

	„Mně ale babička vůbec nepřipadá ošklivá, i když je stará.“

	„Babička vůbec nepřipadá ošklivá, opakoval Ariel. „To jsem přece neřekl. V jejím starém těle totiž pořád žije malá Eva, která byla kdysi dávno na světě úplně nová. Všechno ostatní je jen nános na povrchu, který se po letech života vytvořil.“

	Cecílie si zhluboka vzdychla:

	Jestli smím říct svůj názor, tak se mi zdá, že ten váš chod světa je pěkně uhozenej.“

	„A pročpak?“

	„Nemám nejmenší chuť být dospělá. A už vůbec nechci umřít. Nikdy!“

	Přes andělovu tvář přeběhl stín. Řekl:

	„Musíš se vynasnažit neztratit kontakt s tím malým dítětem v sobě. Babička ho neztratila. Dokonce si dokáže nasadit klaunskou masku, jen aby tě rozesmála, viď?“

	„Tys tady byl?“

	„Aby ne!“

	 

	* * *

	 

	Vtom stál Ariel na podlaze. Cecílie ho neviděla seskočit ze stolu, prostě najednou stál před knihovnou a prohlížel si její sbírku kamenů a krystalů. Byl trochu menší než Lasse.

	„Úctyhodná sbírka,“ utrousil, pořád otočený zády.

	Pak se k ní obrátil:

	„Napadlo tě někdy, že každý z těch kamenů je ulomený kousek zeměkoule?“

	„Mockrát. Jenže sbírám jen ty nejkrásnější...“
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	„Ale asi tě nikdy nenapadlo, že jsi jich pár ulomila i ty.“

	Trochu se ulekla:

	Jak to?“

	„Poskakuješ si po světě jako kůzle, a to ani kámen nevydrží věčně.“

	Teprve teď měla Cecílie příležitost vidět mu pořádně do obličeje. Pleť měl mnohem hladší a čistší než lidé, i když trochu bledší. Už si pomalu zvykla, že nemá na hlavě ani vlas. Teď si ještě všimla, že nemá ani řasy, ani obočí.

	Přišel až k ní a posadil se na židli u postele. Kroky měl tak lehké, že se zdálo, jako by se ani nedotýkal podlahy, ale místností jen klouzal. Oči mu zářily jako dva modrozelené drahokamy, a když se teď na ni usmál, zaleskly se mu zuby jako bílý mramor.

	Když spolu předtím mluvili, Cecílie často zabloudila pohledem na jeho holou hlavu. Teď řekla:

	„Nevadilo by ti, kdybych se tě zeptala na tvé vlasy?“

	Rozesmál se:

	„Ne, jen se ptej. Pak si třeba můžeme popovídat o tvém plnovousu.“

	Sklopila oči na peřinu:

	Já jsem si vždycky myslela, že andělé mají dlouhé, světlé vlasy.“

	„Protože se na všechno díváš jako do zrcadla. Takže nakonec vidíš jen sama sebe, jinak to ani nejde.“

	Cecílii se jeho odpověď moc nezdála:

	„Nemůžeš mi prostě jen říct, proč nemáš na hlavě vlasy?“

	Odpověděl:

	„Kůže a vlasy jsou součástí těla, rostou a obnovují se, nebo padají. Mají souvislost s živým tělem a jejich úkolem je ochraňovat před nepohodou, chladem nebo horkem. Mají podobný význam jako kožešina u zvířat a nemají vůbec nic společného s anděly. Zrovna tak by ses mohla zeptat, jestli si čistíme zuby anebo jestli si každou druhou sobotu stříháme nehty.“
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	„A copak vy to neděláte?“

	Zavrtěl hlavou.

	„V tomhle si podobní nejsme.“

	„V čem tedy?“

	Podíval se na ni:

	„Andělé i lidé mají duši, kterou stvořil Bůh. Ale vy máte i tělo, které se ubírá vlastní cestou. Vy rostete a vyvíjíte se, podobně jako rostliny a živočichové.“

	„Pěkně děkuju,“ zatvářila se Cecílie. „Představa, že jsem živočich, se mi nijak nezamlouvá.“

	Ariel pokračoval, jako by její slova přeslechl:

	„Všechny rostliny a živočichové začínají svůj život jako droboučká semínka nebo buňky. Zpočátku jsou si tak podobná, že mezi nimi nepoznáme rozdíl. Ale pak ta nepatrná semínka pomalu vyklíčí a vyroste z nich cokoliv od rybízových keřů a jabloní až po lidi či žirafy. Trvá řadu dní, než je vůbec možné postřehnout nějaký rozdíl mezi lidským a žirafím zárodkem. Slyšelas o tom někdy?“

	Přikývla:

	„Poslední dobou nedělám skoro nic jiného, než že si čtu Ilustrovanou vědu pro mládež.“

	„Přesto však nejsou všichni lidé stejní, jako nejsou ani všichni koně stejní. Na celém světě se nenajdou ani dvě úplně stejná stébla trávy.“

	Cecílie si vzpomněla, že jednou před mnoha lety dostala od táty sáček papírových japonských kuliček. Byly tak malinkaté, že jí připadaly všechny úplně stejné. Ale jakmile je hodila do vody, nabobtnaly a proměnily se v roztodivné figurky všech barev. Každá byla jiná.

	Já jsem jenom řekla, že se mi moc nezamlouvá představa, že jsem živočich.“

	Ariel jí opatrně položil ruku na peřinu. Ucítila sotva znatelný dotyk.

	Jsi živočich s duší anděla, Cilko. Takže máš od každého něco. Není to skvělé?“
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	Já nevím...“

	„Právě tahle kombinace je skutečný umělecký výtvor, takové, jak se říká, mistrovské dílo. Máš plné vědomí stejně jako andělé v nebi: ,Dobrý večer, mladý pane! Jmenuji se Cecílie. Smím poprosit o příští tanec?‘“

	Anděl napřáhl jednu ruku a hluboce se uklonil, jako by právě vyšel z taneční školy. Pak pokračoval:

	„Avšak tělo, v němž přebýváš, je utvořeno z masa a kostí, stejně jako tělo krávy nebo velblouda. Proto ti rostou na hlavě vlasy a jinde na těle chloupky, i když zpočátku jen málo. Postupem času však stále rychleji a intenzivněji. Děťátko, které přišlo na svět, příroda halí do stále tlustší ochranné vrstvy, ale v okamžiku, kdy vyklouzne ze stvořitelových rukou, má tělo stejně čisté a hladké jako nebeští andělé. To však jen zdánlivě, protože důsledky prvotního hříchu už jsou v běhu. Uvnitř těla se už chystá k růstu maso a kosti, jejichž vinou právě nežijete věčně.“

	Cecílie se kousla do rtu. O věcech týkajících se těla se jí mluvit nechtělo. Ani o tom, že i ona začíná být dospělá.

	„Lasse neměl do svých dvou let na hlavě ani vlásek,“ pokusila se zavést řeč jinam.

	„Vím, to mi nemusíš povídat.“

	„Takže možná taky víš, že jsem dostala v nemocnici nějaké silné léky a všechny vlasy mi po nich vypadaly.“

	Přikývl:

	„Tak jsme si byli ještě víc podobní.“

	„Měla jsem vlastně tu kúru podstoupit ještě jednou, ale pak jsme si to rozmysleli...“

	„I tohle vím.“

	„Babička nás všechny přemluvila, dokonce i doktory. Je neuvěřitelná, když se k něčemu rozhodne. Zabalili mi věci a odvezli mě z nemocnice domů. Ale několikrát týdně sem přijde Kristina. Ona je zdravotní sestra...“
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	„To všechno vím.“

	Cecílie se zadívala do stropu. Chvíli tak ležela a v duchu si promítala všechno, co se v uplynulých měsících stalo. Pak se znovu obrátila na Ariela:

	„Víš určitě, že jsi opravdický anděl?“

	„Řekl jsem ti, že andělé nelžou.“

	„Ale jestli lžeš, tak nejsi anděl, a tím pádem je docela dobře možné, že lžeš.“

	Zhluboka si povzdychl.

	„Ach jo, ta vaše věčná nevěřícnost!“

	Cecílie ucítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. Není to snad tím, že je opravdu nevěřící a podezřívavá?

	„Můžu ti položit jednu úplně hloupou otázku?“ řekla.

	„Ptát se není nikdy hloupé.“

	Vyrazila do útoku:

	Jsi holka, nebo kluk?“

	Ariel se zase perlivě rozesmál. Cecílie si vzpomněla, že podobný zvuk vydávaly různě naplněné láhve, na které jednou zkoušela hrát. Tak ji to rozveselilo, že otázku zopakovala:

	Jsi holka, nebo kluk?“

	Určitě ji prokoukl, protože se znovu rozesmál, a ani tentokrát nebyl jeho smích nucený.

	„To byla opravdu hodně pozemská otázka.“

	Vyložila si to jako nespravedlnost. Neřekl před chvílí, že ptát se není nikdy hloupé?

	„V nebi žádné takové podivné rozdíly nejsou,“ tvrdil. „Ale můžeš si třeba myslet, že jsem kluk, a tak budeme mít zastoupení od obou.“

	„A proč jsou takové podivné rozdíly, jak říkáš, tady na zemi?“

	„O tom jsme už mluvili. Musíte mít dvě různá pohlaví, aby mohly
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	přicházet na svět stále nové děti. To přece víš, Cilko. A vůbec, mně jako andělovi nedělá žádnou radost o tom mluvit.“

	„Promiň.“

	„To nic. Bůh by jistě neměl důvod rozlišit vás na kluky a holky, nebýt toho, že se z vás mají stát muži a ženy a máte zplodit děti. A zřejmě ho tehdy jiný způsob, jak to udělat, nenapadl. Ty máš snad lepší nápad?“

	„Nemám.“

	Pokračoval čím dál vzrušeněji:

	„Kdybys byla u toho, když všechno začalo, jistě by ses pořád ptala proč. Ale ať to bylo jakkoli, mohlo to klidně být úplně jinak. Mohli jste například bydlet uvnitř zeměkoule, místo abyste se pohybovali na jejím povrchu. Jistě by nebylo nemožné naučit se stavět města a domy tam, kdyby k tomu byly jen trochu vhodné podmínky. A kdyby k tomu vhodné podmínky nebyly, stačilo by se postarat o to, aby se vhodnými staly. Stvořit svět je samozřejmě tak trochu umění, a začíná se přitom od nuly.“

	„To je teda bláznivé,“ prohodila Cecílie. „A čím víc o tom přemýšlím, tím mi to připadá bláznivější.“

	„A co?“

	„Že jsou na zemi dva druhy lidí.“

	Na tváři se mu objevil šelmovský úsměv:

	„To je jedna z věcí, o kterých v nebi také pořád mluvíme. Ale to není totéž.“

	„Proč ne?“

	„Protože my mluvíme o něčem jiném než o sobě. Ale mnohem divnější je, když vy lidé uvažujete o tom, jak je zvláštní, že člověk je, jaký je. Věřím, že neexistuje jediný kámen, kterému by připadalo zvláštní, že je kámen. Určitě není na světě jediná želva, která kroutí hlavou nad tím, jak je zvláštní, že je želva. Ovšem někteří lidé si myslí, že být člověkem je zvláštní. A já s nimi naprosto souhlasím. Nikdy jsem nebyl naladěn na stejnou vlnovou délku jako kameny nebo želvy.“
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	„Připadá ti zvláštní, že jsi anděl?“

	S odpovědí chvíli otálel.

	„To je něco úplně jiného, protože já jsem andělem celou věčnost. Ty jsi Cilkou Skotbuovou jen malou chvilku.“

	„Právě! A stejně mi připadá jako velká záhada, že já jsem já.“

	„Celý svět je samozřejmě záhada,“ pravil Ariel. „A přesto nejpodivnější ze všeho je, že na tom či onom konci velké záhady se vyskytují stvoření, která sama sebe jako záhadu vnímají.“

	„A proč ti to připadá tak zvláštní?“

	„Je to přibližně totéž, jako by studna byla schopna dohlédnout do své vlastní úžasné hloubky.“

	„To už jsem zkoušela mnohokrát,“ sdělila mu Cecílie.

	„Ano?“

	„Seděla jsem před zrcadlem a dívala jsem se sama sobě do očí. Pak mě vždycky napadlo, že jsem studna, a to tak hluboká, že až na její dno nedokážu dohlédnout.“

	„To je určitě proto, že se pořád měníš. Když se člověk neustále proměňuje, je docela pochopitelné, že je pokaždé trochu udiven. Kdyby housenka uměla myslet, byla by docela určitě toho dne, kdy náhle zjistí, že se z ní stal motýl, dokonale vyvedená z míry. A to se stane skoro přes noc. Ale když se malá holčička stane dospělou ženou, je to pro anděly v nebi stejné překvapení. A přitom časově je pro nás ten rozdíl zcela zanedbatelný.“

	Jak to?“

	„Andělé mají nesmírnou spoustu času, Cilko, avšak mezi malou holčičkou a dospělou ženou je hodně veliký rozdíl.“

	„Opravdu o takových věcech v nebi mluvíte?“

	Ariel s blahosklonným úsměvem přikývl. Přeběhl pohledem po místnosti a řekl:

	„Ale snažíme se o tom pomlčet, když je nablízku Bůh. Je značně citlivý na kritiku.“
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	„Tomu bych nikdy nevěřila.“

	„A přitom jinak věříte kde čemu. Nemůžete čekat, že budete mít stejný přehled jako andělé na nebesích.“

	„Chtěla jsem tím říct, že jsem si myslela, že Bůh je nade vší kritiku povznesen.“

	„Vždyť jsi ho nikdy nepotkala tváří v tvář. Ale kdybys sama osobně stvořila celý svět, jistě bys byla na kritiku citlivá i ty. Mluvíme tady o závažných věcech. Když Bůh přehlédl vše, co stvořil, pomyslel si sice, že výsledek je poměrně uspokojivý, ale neznamená to, že nic nemohlo být jinak. Když byl s celým tvořením hotov, byl tak znaven, že musel sedmý den odpočívat. Prostě už nemohl dál, chápeš. Myslím, že teď bude chvíli trvat, než se do toho pustí znovu.“

	Cecílii se honily hlavou jiné myšlenky. Řekla:

	„Představ si, že by existovalo jen jedno pohlaví. Anebo naopak tři, to by bylo ze všeho nejlepší.“

	„A nezdá se ti, že muž a žena dokážou způsobit i tak dost velký rozruch?“

	„Možná je ten rozruch tak velký proto, že neexistují víc než dvě pohlaví, zvlášť když je v rodině hodně dětí. Tak se mi zdá, že toho o životě na zemi moc nevíš.“

	Ariel pokrčil rameny:

	„Rád se poučím.“

	„Kdyby byla k tomu, aby se narodily děti, nutná tři pohlaví,“ tvrdohlavě pokračovala Cecílie, „nenarodilo by se jich určitě tolik, a mohlo by se tak trochu zabránit přelidnění...“

	„Počkej, počkej,“ zarazil ji anděl Ariel. „Ty na to jdeš nějak zhurta.“

	Cecílie nespokojeně sykla.

	„Myslela jsem, že andělé stihnou sledovat všechno.“

	„Ale ne když mluvíte o rození dětí a tak. To jsme od nebeských záležitostí nejdál, jak si anděl vůbec může představit.“

	Jenom jsem myslela, že by bylo lepší, kdyby se měli tři lidi rádi
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	natolik, že by měli spolu dítě, než když se do sebe zblázní jen dva lidi a pak mají spolu dítě dřív, než k tomu dozrají.“

	„Podívejme, čirá matematika. Takže ta dvě pohlaví, jež by měla spolu mít dítě, by se neobešla bez pomoci třetího. Takhle to myslíš?“

	Přikývla:

	„Kdyby třeba dvě z těch tří pohlaví chtěla zplodit děti, to třetí by prohlásilo: ,Kdepak, lidičky, musíme vzít rozum do hrsti. Počkáme ještě tak rok nebo dva. Já s tím teď nechci nic mít. Bylo by to moc narychlo.

	Musela se svému nápadu začít smát a smíchem se nakazil i Ariel.

	„Přesně takové legrační nápady nás občas taky napadají,“ připustil Ariel.

	Ale Cecílie se držela tématu:

	„Kromě toho by se mohlo víc lidí starat o děti, třeba když jsou nemocné. Tak by měli dva z těch dospělých víc času pro sebe a ten třetí by se věnoval dětem. A bylo by taky víc těch, co by měli děti rádi. A celkově by bylo víc lidí, co by se měli rádi navzájem.“

	Ariel opět nasadil nevyzpytatelný výraz. Jako by ho skutečně používal od počátku věčnosti. Pak řekl:

	„Copak se mají lidé rádi jen uvnitř rodiny?“

	„Možná ne, ale na světě by bylo určitě víc lásky, kdyby člověk měl tři nebo víc rodičů. Jenže by ale...“

	„Copak?“

	„... bylo i víc smutku.“

	„Smutku?“

	Cecílie se znovu kousla do rtu. Pak pokračovala:

	„Když by třeba někdo umřel, bylo by nešťastných lidí ještě víc.“

	Ariel jen vrtěl hlavou:

	„Zase děláš trochu moc ukvapené závěry.“

	„Proč myslíš?“

	„Kdyby to tak bylo, bylo by na světě i víc útěchy.“

	 

	$

	 

	„Takže by to vyšlo nastejno?“

	Přikývl.

	„Ale kdyby měla každá rodina jen dvě děti, tak by nakonec moc lidí na zeměkouli nezbylo.“

	„Proč myslíš?“

	„Kdyby tři dospělí měli dvě děti, bylo by postupně stále méně lidí. Nakonec by se všechno zastavilo.“

	Cecílie se rozesmála:

	Jednoho krásného dne by zůstali na zemi jeden Adam a jedna Eva, přesně jak to tehdy začalo. Kdyby jim byl odpuštěn prvotní hřích, mohli by žít v ráji na věčné časy. Není to dobře vymyšlené, co říkáš?“

	„Špatné to není, to ne. Ale teď mluvíme o samotném stvořitelském řádu.“

	„A ten nemá žádný smysl? Ty mluvíš skoro jako naše máma. Prý nemá smysl naříkat, že jsem nemocná. Ale o nemocech mluvit nebudeme.“

	Já jsem o nich nezačal. Ale můžu ti slíbit, že se o tvém nápadu se třemi pohlavími zmíním, až budu příště mluvit s Bohem. Má totiž obdivuhodný smysl pro humor.“

	„Vážně?“

	Vlídně se usmál:

	„Copak jsi nikdy neviděla třeba slona? Nemáš tušení, kolik máme v nebi vtipů o slonech. Máme ostatně i spoustu vtipů o žirafách.“

	Cecílii se moc nelíbilo, že andělé v nebi si vyprávějí vtipy na účet výsledků stvořitelského díla. Připadalo jí to od nich trochu nefér.

	„Doufám, že si nevyprávíte vtipy o mně,“ řekla.

	„Nikoliv, nikdy jsem neslyšel jediný vtip o Cecílii. Ale přestože ještě nechápeš všechno, chápeš jistě to, že na nápravu stvořitelského řádu je trochu pozdě.“

	„Možná...“

	„Mám ti prozradit tajemství?“
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	„Ano!“

	„Občas, když všichni mluvíme o tom, jak to všechno je a jak by to mělo být, Bůh bezradně rozhodí rukama a řekne: Jsem si vědom, že leccos mělo být jinak, ale pozdě bycha honit, nejsem přece všemohoucí.

	Cecílie vykulila oči:

	„S tím by žádný kněz nesouhlasil.“

	„Takže nemají pravdu buď oni, anebo Bůh.“

	Cecílie si přikryla rukou ústa a zívla. Andělovi zacukalo leknutím v obličeji.

	„Za chvíli tu bude tvoje máma,“ vyhrkl. „Tak si musím pospíšit.“ Já nic neslyším.“

	„Ale už brzy přijde.“

	Cecílie zaslechla, jak se ve vedlejší místnosti rozezvučel budík.

	„Ty půjdeš pryč?“

	Zavrtěl hlavou:

	„Posadím se za okno.“

	„Uvidí tě máma?“

	„Myslím, že ne.“

	A najednou stála máma u postele:

	„Cilko?“

	„Ty svítíš?“

	Jak vidíš.“

	„Chtěla jsem se jen podívat, jak se ti daří.“

	„To už je ráno?“

	Jsou tři hodiny.“

	„Vždyť jsem slyšela budík.“

	„Však jsem si ho nastavila na tři.“

	„A proč?“
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	„Protože tě mám ráda. Nemůžu bez tebe vydržet celou noc, a už vůbec ne o Vánocích.“

	„Ale mami, jen si jdi zase lehnout.“

	„Ty nemůžeš usnout?“ zeptala se ještě maminka.

	„Chvílemi spím, pak jsem zase vzhůru. Nedokážu tak úplně oddělit jedno od druhého.“

	„Nepotřebuješ něco?“

	„Vodu mám...“

	„A nepotřebuješ na záchod?“

	Zavrtěla hlavou.

	„To byla krása, jak jste zpívali. Usnula jsem, i když babička hrála na piano.“

	„Mám ti trochu vyvětrat?“

	„Můžeš.“

	Maminka přistoupila k oknu. Cecílii napadlo, že uvidí Ariela, ale jak se maminka blížila, anděl se stále vzdaloval.

	„Vidíš ty ledové květy na okenním skle?“ zeptala se maminka. „Není to záhada, že se dokážou namalovat samy od sebe?“

	Otevřela okno.

	„Spousta věcí je záhada, mami. Ale jako bych všemu teď, když jsem nemocná, rozuměla nějak líp. Jako bych celý svět viděla v daleko ostřejších obrysech.“

	„To tak bývá. Stačí dostat pořádnou chřipku a hned nám zní ptačí zpěv úplně jinak.“

	„Pověděla jsem ti, že mi zamával pošťák?“

	„Ano, ano, tos říkala... Tak - a teď zase zavřu.“

	Vrátila se k posteli a Cecílii objala.

	„Hezky spi. Dám si budík na sedm hodin.“

	„Ale to nemusíš. Vždyť jsou Vánoce.“

	„Právě proto. A Cilko...“

	„Ano?“
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	„Vážně nechceš, abychom ti přestěhovali postel k nám do pokoje? Třeba ti to bude příjemnější... a pro nás trochu jednodušší.“

	„Nemůžete radši vždycky přijít sem?“

	„Ano, jistě. Můžeš zazvonit, kdykoliv budeš potřebovat... třeba i uprostřed noci.“

	„Vždyť jo. Víš, mami...“

	„Ano?“

	„Kdybych byla Bůh, stvořila bych svět tak, aby měly všechny děti nejméně tři rodiče.“

	„Co to říkáš, prosím tě?“

	„Nebyli byste aspoň tak unavení. A taky byste ty a táta měli trochu víc času na sebe a o Lasseho a o mě by se mezitím starala ta třetí máma nebo táta.“

	„Takhle nesmíš mluvit.“

	„Proč ne? Já vím, že na stvořitelském řádu se nemůže nic měnit. Já jenom že se mi občas zdá, že Bůh to nezařídil úplně dobře. A že vůbec není všemohoucí.“

	„Tak se mi zdá, že jsi celá trochu nabroušená, protože jsi nemocná.“

	„Trochu?“

	„Anebo hodně. Teď ale hezky spi. Být nazlobená nemá smysl, Cilko.“

	Jistě, jistě, to už jsi říkala aspoň stokrát.“

	„Ale pořád doufám a modlím se, aby ses uzdravila. Všichni se modlíme.“

	„Samozřejmě že se zase uzdravím. Nechápu, co to říkáš za nesmysly.“

	„Zítra ti přijde Kristina dát injekci.“

	„Tak vidíš!“

	„A co?“

	„Přece si nemyslíš, že by se jí chtělo na Boží hod vážit tak dlouhou cestu, kdyby nevěřila, že mi pomůže. To snad dá rozum.“
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	„Ovšemže věří, že ti injekce pomůže. To já taky věřím... Opravdu se nechceš přestěhovat k nám?“

	„Už budu brzy dospělá. Nechápeš, že chci mít svůj vlastní pokoj?“ „Ale jistě.“

	„Kromě toho nemám chuť poslouchat, jak chrápete.“

	„To taky chápu.“

	„No dobře, tak si to tak neber, prosím tě... A taky vlastně díky za dárky.“

	„Mám zhasnout?“

	„Ne, zhasnu si sama. Až mě přestane bavit přemýšlet.“

	 

	* * *

	 

	Když maminka odešla do svého pokoje, vylovila Cecílie zpod postele fixku a notýsek. Zapsala do něj:

	 

	{Každou vteřinu se z Božího rukávu vytřepe několik zbrusu nových dětí. Abrakadabra! Každou vteřinu také několik lidí nenávratně zmizí. Dlouhá, nekonečná řada, další vystoupí z řady, a další, a teď Cecílie...

	Na svět nepřicházíme my, ale svět přichází k nám. Narodit se je totéž jako dostat darem celý svět.

	Občas Bůh rozhodí bezradně rukama a řekne: Jsem si vědom, že to či ono by mělo být jinak, ale pozdě bycha honit, nejsem přece všemohoucí.}

	 

	Cecílie zastrčila notýsek zpátky pod postel a upadla do dřímoty.

	Netušila, kolik času uběhlo, než znovu otevřela oči. Do místnosti proudil jas z osvětlené borovice v zahradě. Ledové květy na okně vypadaly jako ze zlata.

	„Arieli,“ zašeptala.
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	„Tady jsem.“

	„Ale já tě nevidím.“

	„Tady...“

	Teprve teď ho spatřila. Pohodlně se uvelebil na horní polici knihovny.

	Jak ses tam dostal?“

	„Pro anděla to přece není problém. Vyspala ses dobře?“

	A už stál na podlaze. Cecílie neviděla, že by seskočil, ani nic neslyšela. Najednou prostě stál na zemi a pohrával si s jejími novými běžkami.

	„Krásné,“ řekl. „A sáňky taky!“

	Otočil se k ní a Cecílie si znovu všimla, jak je nadpozemsky hezký. Oči měl ještě jasnější, než si pamatovala. Byly zelenomodré a tajuplné. Napadlo ji, že připomínají jeden polodrahokam z obrazového atlasu nerostů. Nenazývá se odborně safírový křemen?

	Jak jsi věděl, že přijde maminka?“ zeptala se.

	,“Že přijde maminka,‘ opakoval Ariel, „Jak jsi věděl, že přijde maminka?‘„

	„Co se pořád po mně opičíš!“

	Jenom vychutnávám slova.“

	„Vychutnáváš slova?“

	Přikývl:

	„To je v podstatě jediné, co anděl může vychutnávat.“

	„A chutnají ti?“

	Jsou trochu zvláštní.“

	„A proč?“

	„Nemyslíš, že představa, že jsi mámě kdysi ležela v bříšku, je přinejmenším zvláštní?“

	Cecílie si blahosklonně povzdychla. Vzpomněla si, že k takovým věcem, jako je narození dítěte, má přece anděl hodně daleko. Zeptala se: „Tak jak jsi věděl, že přijde?“
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	„Nařídila si budík na tři hodiny.“

	„Neříkej mi, že přes zeď i vidíš!“

	Udělal krok směrem k ní:

	„Ty si vážně nedáš pokoj. To, čemu říkáš zdi, pro nás žádné zdi nejsou.“

	Zatvářila se překvapeně.

	„Takže máš rentgenový pohled. Umíš prohlédnout i hmotným tělem?“

	„Pokud chci, tak ano. Ale zase třeba nevím, jaký je to pocit, když se jídlo rozmělňuje v žaludku a pak se proměňuje ve svaly a kosti.“

	Otřásla se odporem:

	„Snad bychom mohli mluvit o něčem jiném.“

	„Klidně.“

	„Nemohl bys jít kousek blíž?“

	V mžiku si postavil židli k její posteli. Jako by se prostě jen přemístil, aniž kráčel po podlaze, asi jako když v promítačce naskočí další diapozitiv.

	„Vůbec jsem tě neviděla se pohnout,“ řekla. „Najednou jsi tady seděl.“

	„My se nemusíme pohybovat tak jako vy. Stačí říct, kde mě chceš mít, a já tam v tu chvíli jsem.“

	„To mi musíš vysvětlit podrobněji. A taky mi musíš povědět, jak to děláte, že projdete zavřenými dveřmi.“

	Zaváhal:

	„Povím ti to pod jednou podmínkou.“

	Cecílie sebou škubla:

	„To jsem nevěděla, že andělé si při konání dobrých skutků kladou podmínky!“

	„Ale ty mě neprosíš jen o dobrý skutek. Ty na mně chceš, abych ti prozradil nebeská tajemství.“

	„Pod jakou podmínkou tedy?“
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	„Že mi prozradíš tajemství pozemská.“

	„Ale prosím tě, vždyť všechno víš.“

	Ariel se posadil na židli. Řekl:

	„Vůbec například nevím, jaké to je cítit vlastní tělo. Nevím, jaký pocit je růst. Nevím ani, jaké je to jíst, třást se zimou nebo snít sladké sny.“

	„Určitě nejsem první člověk, se kterým mluvíš. Vždyť jsi říkal, že tu jste od počátku věčnosti.“

	„Také jsem ti svěřil, že se andělé nikdy nepřestanou podivovat Stvořitelovu dílu. A vůbec se nezjevujeme tak často. Naposledy jsem držel andělskou stráž před sto lety v Německu.“

	„A u koho jsi ji držel?“

	Jmenoval se Albert a byl vážně nemocný.“

	Jak to s ním dopadlo?“

	„Bohužel ne moc dobře. Proto jsem také u něj seděl.“

	Cecílie pohodila hlavou:

	„Snad nechodíte na návštěvu jen tehdy, když něco má špatně dopadnout? To je tedy pěkná blbost.“

	„Utěšovat někoho, komu je smutno, není nikdy blbost.“

	„A ten Albert ti nepovídal, jaké to je být člověkem, který má tělo?“ Ariel zavrtěl hlavou.

	„Na to byl příliš malý.“

	„Škoda...“

	„Pročpak?“

	„To budu muset zastat všechno sama.“

	„Ale souhlasíš s naší dohodou?“

	Cecílie se pokusila posunout na polštáři výš.

	„Vynasnažím se,“ řekla. „Ale musíš začít ty.“

	„Dojednáno!“

	Uvelebil se na židli. Zpod bílé košile mu vykukovaly dvě nahé
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	nohy. Položil si je k Cecílii na postel. Měl je hladké jako novorozeně. V pokožce neměl jediný pór.

	Než poznala Ariela, nikdy si vlastně neuvědomila, že rostliny i živočichové mají na těle chloupky. Teď pochopila, jak by to bylo zvláštní, kdyby měl na nohou chloupky anděl. Ty mohou růst na některých rostlinách nebo na lidském či zvířecím těle. Dokonce i na kamenech může vyrůst mech a lišejník. Ale na andělovi nemůže růst nic.

	Všimla si jeho nehtů na nohou. Bylo jasné, že je nemusí nikdy stříhat. I ty jí připomínaly jeden z jejích kamenů. Nejspíš křemen.

	„Může se anděl unavit?“ zeptala se.

	„Proč se ptáš?“

	„Protože sis položil nohy na postel.“

	Nejistě se usmál.

	„Všiml jsem si, jak si lidé sedají, když se chystají k důvěrnému rozhovoru.“

	„Zase se opičíš. Proč nemůžeš být sám sebou? Jen se nestyď, jak říká naše máma.“

	„Tak tě poprosím, aby ses posunula na polštáři trochu výš. Asi by mě nudilo mluvit s někým, kdo působí dojmem, že se povaluje.“

	Já jsem dost nemocná, abys věděl.“

	Jen si sedni pořádně, Cilko.“

	Pokusila se udělat, oč ji požádal, a po chvíli už se o sebe opírali chodidly - Cecílie v posteli a Ariel na židli. Cítila se mnohem lépe. Už dávno neseděla tak vzpřímeně. Začala si rovnat v hlavě, co andělovi poví o pozemských tajemstvích.

	Ariel začal:

	„Spousta lidí si myslí, že andělé jsou něco jako stínové obrázky, které poletují mezi nebem a zemí a nemají tělo...“

	„Přesně takhle jsem si je představovala i já.“

	„Ale je to právě opačně. Pro nás jste lehcí a vzdušní vy. Když kopneš
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	do balvanu, tvoje noha se ti o něj zarazí. Kdybych to udělal já, kopl bych skrz něj. Není pro mě o nic hmotnější než cár mlhy.“

	„Pak je jasné, že projdete zavřenými dveřmi nebo zdí a vůbec se neuhodíte. Ale nechápu, že se při tom ta zeď neporuší.“

	„Když procházíš mlhou, také ji tím nenarušíš. A když na něco myslíš, pouhé tvoje myšlenky také nemohou v okolním světě způsobit žádnou škodu.“

	„To je možné. Ale jestliže dokážeš projít stěnou, bude to určitě tím, že nemáš skutečné tělo.“

	„Schválně si mi sáhni na nohu, Cilko.“

	Chytla ho dvěma prsty za palec u nohy a zmáčkla. Jako by tiskla ocel.

	Ariel řekl:

	„Máme mnohem pevnější tělo než kdokoli na světě. Anděl se nikdy nemůže poškodit, protože nemá takové tělo, od něhož se může jeho duše odpoutat.“

	„To buď rád.“

	Jenže v přírodě je to jinak. Všechno se moc snadno zničí. Dokonce i hora se působením přírodních sil pomalu obrušuje a nakonec se promění v kamení a písek.“

	„Dík za vysvětlení, ale tohle je mi naprosto jasné.“

	„Stínové obrázky jste naopak vy, milá Cilko, ne my. Vy přicházíte a odcházíte. Na světě si moc nepobudete. Jednoho dne se náhle zjevíte a pokaždé, když z matčina lůna vyjde na svět nové dítě, je to úžasný zázrak. Ale stejně rychle jste zase pryč. Jako by vás Bůh vypouštěl jako mýdlové bubliny.“

	Cecílie pevně stiskla víčka.

	„Nezlob se, že to řeknu tak drsně, ale tohle trochu čpí spáleninou.“

	„To jsi řekla docela trefně. Všechno, co se děje v přírodě, totiž připomíná pomalý požár. Celý svět jako by neustále doutnal.“

	„Aha, jenže bez přestání doutnat není nic zvlášť příjemného. A ani z představy nějakého stínového obrázku nejsem zrovna nadšená.“
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	Ariel si přikryl rukou rty, jako by si uvědomil, že to možná přehnal.

	„Ale jeden pro druhého stínové obrázky rozhodně nejste,“ dodal rychle. „Táta přece musí pokaždé, když tě nese dolů, pořádně napnout všechny svaly.“

	„Ale prosím tě.“

	Jak to myslíš?“

	„Na každou moji otázku máš pořád jen uhýbavou odpověď. A těžko říct, jestli něco z toho, co říkáš, je pravda.“

	„A jsme zase u toho.“

	„U čeho?“

	„Pořád si myslíš, že lžu.“

	Předstírala, že to přeslechla:

	„Dokážeš například projít zdí k mámě a tátovi do pokoje a podívat se, jestli spí?“

	„Přece si nebudeme takhle hrát...“

	Jenom jednou, ano?“

	Ariel vstal ze židle a pomalu přešel pokoj. Když došel ke stěně, prostě pokračoval v chůzi. Cecílie na vlastní oči viděla, jak vešel do zdi. Nakonec z něj zůstala jen jedna noha, ale pak i ta zmizela ve stěně. O pár vteřin později proběhl opačný děj. Ariel prošel zdí zpátky a uprostřed pokoje se zastavil.

	„Oba spí,“ řekl. „Táta položil mámě ruku kolem ramen. Budík je nařízený na sedm hodin.“

	„Výborně!“ vykřikla Cecílie a zatleskala. „Takže nemusím ležet u nich v pokoji.“

	„Ne, kdyby bylo potřeba, vzbudím je rychleji než všechny budíky na světě.“

	„Vážně?“

	Odevzdaně se usmál. Jistě proto, že mu ani teď nevěřila. Řekl:

	„Pokaždé je to stejně zábavné. Všichni si myslí, že se probouzí sami
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	od sebe. A říkají si: ,Není to divné, že jsem se probudil právě teď? Jako bych měl tušení, že se něco děje.‘“

	„To musí být legrační sledovat.“

	„Taky je legrační se dívat, když dospělí spí. Často vypadají jako malé děti. Třeba se jim zdá, že si hrají venku ve sněhu.“

	Cecílie ožila:

	„To je nápad! Nemohl by ses proplížit po schodech a přinést mi zvenku sněhovou kouli? Ty přece nemusíš ani odemykat dveře.“

	Ariel už vstával ze židle.

	„Stačí prostrčit ruku okenní tabulkou,“ řekl. „Zvenku na okně leží spousta sněhu.“

	A hned učinil, jak řekl. Vyskočil na psací stůl a Cecílie sledovala, jak protahuje ruku zavřeným oknem. Za moment už zase stál u ní se sněhovou koulí v ruce. Okno bylo celé.

	Vykulila oči.

	„Dobrý!“

	„Tak už jsi spokojená?“

	„Ne tak docela. Chtěla bych si na sníh sáhnout.“

	„Prosím,“ řekl Ariel a bez váhání hodil sněhovou kouli Cecílii na pokrývku. Vzala ji do obou rukou.

	„Studená,“ pronesla, „poprvé se dotýkám letošního sněhu.“

	,“Letošního sněhu’, říkáš,“ opakoval po ní Ariel. „Letošní sníh zní skoro jako sezónní ovoce nebo mořské speciality.“

	Cecílie si přitiskla sněhovou kouli na tvář. Když z ní začalo kapat, hodila ji do sklenice na nočním stolku. Ariel už zase seděl na židli.

	Já jsem nikdy sníh necítil,“ řekl skoro ublíženě. „A vím, že ho taky nikdy cítit nebudu. Nikdy za celou věčnost.“

	„Teď mě ale vodíš za nos. Zrovna jsi ho přece držel v ruce.“

	„Ale necítil jsem nic. Andělé opravdu necítí nic, Cilko, věř mi.“

	„Tys necítil, že je studený?“

	Zatvářil se nešťastně:
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	„Chápej, kdybych ho cítil, nebylo by pro mě nijak zajímavé o tom s tebou mluvit. Cítit chlad sněhové koule je pro nás něco jako pro vás cítit myšlenku. Ty přece také nemůžeš vzpomínky na sníh, který padal vloni, cítit, že ne?“

	Zavrtěla hlavou a Ariel se zeptal:

	Jaké to je, cítit v rukou sněhovou kouli?“

	„Studené... hodně studené.“

	Popsat ten pocit znamenalo vypnout se k nejvyššímu výkonu:

	„Píchá to do kůže. Šimrá to jako pálivý mentol. Člověk má chuť přitáhnout si ruku k tělu a drkotat zimou. A přitom je to strašně příjemné.“

	Ariel se k ní zvědavě naklonil.

	Já jsem ale mentol nikdy neochutnal,“ řekl. „Ani jsem nikdy nedrkotal zuby.“

	Teprve teď si Cecílie uvědomila, že pro Ariela je stejně těžké pochopit věci pozemské jako pro ni pochopit nebeské. Povzdychla si:

	„To musí být dost hrozné, něčeho se dotknout a necítit to. Nejhorší věc, co znám, je umrtvení zubu.“

	„,Umrtvení zubu,‘„ opakoval.

	„Ale asi se to vůbec nedá srovnat s tím, když je umrtvené celé tělo, jako máte vy. To ani nemůžete cítit, že žijete.“

	Nasadil nevyzpytatelný výraz. Pak se zeptal:

	„A ty cítíš po celém těle?“

	Cecílie se rozesmála:

	„Na vlasech ne. A taky ne na nehtech.“

	„Ale všude, kde máš pokožku, a to je skoro všude. Kosti, krev a svaly jsou oděny do kouzelného šatu, který způsobuje, že veškeré okolí kolem sebe cítíte.“

	„Do kouzelného šatu?“

	„Tvoje kůže, Cecílie. Jemňoučké předivo nervových tkání. Když
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	Bůh stvořil svět, učinil to tak prozíravě, že jím stvořené dílo může cítit samo sebe. Souhlasíš, že to bylo chytré, ne?“

	„Možná...“

	Jste citliví na dotek po celém těle stejně?“

	Musela se zamyslet:

	„Nejsem lechtivá všude stejně. Někde je to strašně příjemné, když mě někdo lechtá. Občas je něco tak příjemné, až to bolí. Víš, že něco může být tak příjemné, až to skoro bolí?“

	„,Víš, že něco může být tak příjemné, až to skoro bolí?’“

	„Zase papouškuješ.“

	Ariel zavrtěl holou hlavičkou.

	Jenom se pokouším pochopit, co říkáš. Může něco bolet tak, až je to skoro příjemné?“

	„Ne...“

	„Nesmíš se na mě zlobit, že se pořád tak vyptávám. Andělé nevědí, co je to přesně bolest.“

	„Opravdu necítíte vůbec nic? Jako třeba země nebo kámen?“

	S vážným výrazem přikývl:

	„To přinejmenším!“

	„Tak to nevím, co bych chtěla radši.“

	Jestli být kámen, nebo anděl?“

	„Myslím tím, že kdybych nic necítila, necítila bych ani žádnou bolest. Nejlepší by možná bylo mít umrtvené celé tělo.“

	„Tak tobě zřejmě vadí spíš zubař, a ne umrtvení zubu.“

	Přikývla.

	„Ale připadá mi trochu na pováženou, že andělé v nebi neznají rozdíl mezi příjemným pocitem a bolestí.“

	Zase už málem řekla, že pořád není přesvědčena, jestli věří na anděly. Pak dostala spásný nápad:

	„Proč nemáš křídla?“

	Zasmál se:
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	„Křídla jsou jen stará pověra z doby, kdy ještě lidé věřili, že země je plochá jako palačinka a andělé ustavičně poletují mezi nebem a zemí. Tak úplně jednoduché to není.“

	„A jak to tedy je?“

	„Ptáci potřebují křídla, aby se zdvihli ze země, protože mají pozemská těla. My jsme duchovní podstaty, a proto pro pohyb po světě křídla nepotřebujeme.“

	Usmála se.

	„Takže jste na tom podobně jako myšlenky. Ty také nepotřebují křídla, aby se rozběhly po celém světě.“

	Ještě ani nedomluvila, když se Ariel zvedl ze židle, na níž seděl, a začal kroužit místností jako balon naplněný plynem. Cecílie ho sledovala.

	„Dobrý!“ vykřikla. „Není to krásný pocit?“

	Ariel se snesl na podlahu u knihovny.

	Já necítím nic.“

	„To musí být hrozně divný pocit vůbec nic necítit.“

	„Ale tvoje myšlenky také nemohou cítit to, na co myslíš, stejným způsobem, jako cítíš v ruce sněhovou kouli.“

	Ariel vzal do ruky její nové běžky a chvíli je držel.

	„Baví tě jezdit na lyžích?“

	Cecílie kývla hlavou:

	„Už brzy je vyzkouším...“

	„Ale to je určitě taky studený zážitek, rozhodně když spadnete do sněhu. Nemáte potom po celém těle takový pocit pálivého mentolu?“

	„Když máme na sobě dost šatů, tak ne. To potom jen cítíme, že sníh je měkký jako vata na vánočním stromku. Někdy si dokonce sundáme lyže a obtiskujememe do sněhu andělíčky. Nádhera!“

	Ariel vrátil běžky na místo a prohlásil:

	„Toho si velice vážíme. To ostatně dokazuje, jak jsou lidské děti s námi Božími dětmi spřízněny.“
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	„Opravdu?“

	Uvážlivě pokývl:

	„Za prvé proto, že děláte andělíčky. Mohli byste přece klidně dělat něco jiného. Za druhé proto, že si tak rádi hrajete. Všichni andělé si hrozně rádi hrají.“

	„Ty myslíš, že dospělí si hrají neradi?“

	Ariel pokrčil rameny:

	„Už jsi někdy viděla dospělého lyžaře, který si sundal lyže a vrhl se do hlubokého sněhu vedle stopy, aby udělal andělíčka?“

	Přikývla:

	„Babička jednou přesně tohle udělala.“

	„Tak vidíš!“

	„A co mám vidět?“

	„Že nezapomněla na dítě v sobě.“

	Ariel se zase vznášel po místnosti. Když přistál zpátky na židli vedle Cecíliiny postele, řekl jí:

	„Mrzí mě, že to musím říct, ale jde nám to trochu pomalu.“

	„A co?“

	Zklamaně vzdychl:

	„Odehrává se tu ojedinělé setkání nebes a země. Já bych ti toho mohl povědět spoustu o nebeských tajemstvích, kdyby tys mi vyprávěla, jaké to je mít pozemské tělo.“

	Cecílii se zdálo, že se anděl Ariel opakuje, a začala ji přemáhat únava.

	Je to dost nuda takhle ležet.“

	Přikývl:

	„Už jsem zažil zábavnější službu.“

	„Nepůjdeme dolů do obýváku? Byla jsem tam jenom při rozdělování dárků...“

	„,Nepůjdeme dolů do obýváku?’“ opakoval po ní Ariel. „Proč ne. Pořád ještě máme štědrovečerní noc.“
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	„Pomohl bys mi dolů?“

	„Samozřejmě.“

	„Uzvedneš mě?“

	„Vy pro nás nevážíte vůbec nic, Cilko.“ „Tak mě tam tedy odnes.“

	 

	* * *

	 

	Ariel podstrčil jednu ruku pod Cecílii a zvedl ji z postele. Byl to úplně jiný pocit, než když ji nesl táta. Vždycky supěl námahou jako lokomotiva. V andělově náručí se Cecílie cítila lehká jako peříčko, i když byl mnohem menší než ona.

	Kradli se tichounce chodbou a po schodech dolů do přízemí. V hale naštěstí nestál dědeček s doutníkem, ale i kdyby tam stál, viděl by anděla Ariela? Nebo by usoudil, že se Cecílie vznáší vzduchem?

	V obývacím pokoji byla téměř tma. Jenom nad zeleným ušákem svítila malá lampička.

	„Vždycky mě uloží na pohovku,“ řekla.

	Ariel složil opatrně svůj náklad na červenou pohovku a Cecílie se podívala na stromeček:

	„Zhasli stromeček. To je tedy k vzteku!“

	Ariel bez váhání zastrčil šňůru do zásuvky. Postavil se před stromek a rozhodil ruce. Svíčky na stromku naplnily místnost vánoční atmosférou.

	„To šlo rychle,“ pochválila ho. Jsi jako ten duch z lampy, co plní každé přání... Vidíš, jak je ten stromek nádherný?“

	Vážně přikývl:

	„Připomíná světla nebeská.“

	„Opravdu? Řekni mi, je na nich taky vata? Odjakživa mi to vrtalo hlavou.“

	„Světla nebeská jsou všechny hvězdy a planety,“ vysvětlil jí. „A kolem
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	některých planet jsou rozptýleny různé plyny. Tak proto dáváte na svíčky vatu?“

	„To mě nikdy nenapadlo. Ale každé Vánoce se všichni strašně pohádáme, jestli budeme na stromeček dávat vatu. Máma ji nemůže vystát, babička taky ne, ale letos se neodvážily mi odporovat.“

	„Na špičce máte alespoň jednu hvězdu.“

	Podívala se tam:

	„Ta, co jsme měli vloni, záhadně zmizela. Tahle ostatně sedí trochu našikmo...“

	V tu chvíli byl anděl Ariel u špičky stromku a začal ji obletovat. Cecílie ho pozorovala. Na stromečku viselo několik papírových andělíčků, někteří bílí, jiní zlatí. Jenže teď kroužil kolem stromku opravdický anděl!

	„Už je rovně?“

	„Myslím, že ano... Ale ještě se dolů nevracej. To je taková nádhera se dívat, jak lítáš!“

	Ariel se chvíli vznášel u stropu a asi metr nad jídelním stolem se zastavil.

	Já bych si tak přála umět lítat,“ řekla. „To bych asi od všeho ulítla.“

	Ukázal na velký talíř cukroví a marcipánu.

	„Neuklidili sladkosti.“

	Jen si posluž a vezmi si.“

	Ariel zakroužil těsně nad talířem.

	„To bych věru rád, kdybych mohl.“

	„Ale samozřejmě že můžeš. Nemáš tušení, kolik toho naši napekli.“

	Zhluboka si povzdychl:

	„Přece jsem ti říkal, že andělé nejedí. My prostě nemůžeme jíst.“

	„Aha... zapomněla jsem.“

	„Čas běží a uplývá a pokolení za pokolením se střídají. Jsou prostírány stále nové stoly s nejvybranějším jídlem a pitím. Andělé v nebi
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	však nikdy nepochopí, jaký je to požitek některé z pozemských dobrot ochutnat.“

	„Můžeš mi podat piškot?“

	Ariel se shýbl a vzal piškot. Zlehka proplul pokojem a podal ho Cecílii, která ho začala po maličkých soustech kousat. Pak zůstal viset ve vzduchu nad pohovkou, kde Cecílie ležela.

	„Ohromně mě baví dívat se, jak jíte,“ řekl po chvíli.

	„A proč?“

	„Vsouváte si něco do pusy a koušete a žvýkáte a pak to chutná buď tak či onak a nakonec se to změní v tělo.“

	„Ano, je to tak.“

	„Kolik různých chutí existuje?“

	„Nemám potuchy. Počítám, že ani neexistuje žádný pořádný katalog chutí.“

	„A jaká je podle tebe nejlepší?“

	Na chvíli se zamyslela.

	„Možná jahody... jahody se zmrzlinou.“

	Obrátil oči v sloup:

	„Prosím tě, proč si dáváte do pusy takové studené mentolové kusy jídla. Pak musíte mít pocit, že vás uvnitř studí a lechtá, ne?“

	Jak to říkáš, zní to skoro tajuplně. Ale fakt je, že to někdy v břiše lechtá. Nádhera!“

	Ariel se nepřestával vznášet nad pohovkou. Občas se posunul o decimetr vpřed nebo vzad, pak se zase snesl níž.

	Ukázal na stůl:

	„Tamhle je taky pár jahod.“

	Rozesmála se:

	„Ty jsou marcipánové. Lasse je zbožňuje.“

	„Chutnají jinak než pravé jahody?“

	„Úplně jinak, ano. Ale obojí by zaujaly v katalogu skvělých chutí čestná čelná místa.“
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	Podívala se mu do jasných safírových očí.

	„Můžeš se pokusit rozdíl mezi obyčejnými a marcipánovými jahodami nějak popsat?“ zeptal se.

	Cecílie pořád ještě žvýkala piškot. Podívala se na talíř s marcipánovými jahodami, nadechla se a řekla:

	„Zahradní jahoda chutná zároveň sladce a kysele - a samozřejmě červeně. Naopak když jíš marcipánovou jahodu, chutná sice taky červeně, protože jsme použili červenou cukrářskou barvu, ale hlavně jako suchý a sladký marcipán.“

	„... ,jako suchý a sladký marcipán‘...“

	„Víš, že se marcipán vyrábí z mandlí? Proto taky říkám, že je suchý a sladký, protože ořechy jsou suché. A sladký je cukrem.“

	Slízla si z ruky pár drobečků:

	„Teď vlastně nemám chuť ani na jednu, ani na druhou, protože nejsem zdravá. Ale protože jsou Vánoce, musím na ně aspoň myslet.“

	Ariel zavrtěl rezignovaně hlavou:

	„Ani z tvého popisu nejsem moc moudrý. Pro anděly jsou chutě prostě nevysvětlitelná záhada.“

	„Ale asi ne pro Boha, protože on nás přece stvořil.“

	Ariel se snesl dolů a přistál jí na nohou. Nevážil vůbec nic. Sotva se jí dotýkal, cítila jen nepatrné lechtání.

	„Ne vždycky Tvůrce chápe to, co stvořil,“ řekl.

	Jak to?“

	„Ty například něco nakreslíš nebo namaluješ. To ale ještě neznamená, že chápeš, jaké to je, být tím, co jsi namalovala.“

	„To je ale něco úplně jiného, protože to, co jsem nakreslila, přece není živé.“

	Horlivě přikývl:

	„A to je na tom právě nejdivnější.“

	„A co?“

	„Že vy jste živí.“
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	Cecílie se zadívala do stropu:

	„Rozhodně máš pravdu v tom, že Bůh jistě netuší, jaká je to otrava být na Štědrý den nemocná...“

	Skočil jí do řeči:

	„O Bohu můžeme mluvit později. Nejdřív mi povídej, jaký je to pocit být člověkem v těle z masa a kostí.“

	„Tak se ptej! Můžeš se zeptat, na co chceš.“

	„Mluvili jsme o tom, jaké je ochutnávání. Stejně podivuhodné je, že dokážete různé věci ucítit a přitom ani nemusíte mít nos blízko těch vůní. Co to je, všechny ty vůně, které se vznášejí po světě?“

	„Ty zřejmě necítíš ani vánoční stromeček, viď?“

	Celý nešťastný zavzdychal:

	„Andělé nemají smysly, Cilko. Tohle sice není žádná prověrka z křesťanské nauky, ale už bys to mohla pochopit.“

	„Tak promiň.“

	Jak voní stromeček?“

	„Zeleně... pak voní nakysle a venkem... a trochu tlením. Ale voní i sladce. Řekla bych, že vůně vánočního stromku tvoří dobrou polovinu vánoční atmosféry. Pak teprve na druhém a třetím místě přijdou vánoční jídla jako zelí a uzené. Na čtvrtém je dědečkův doutník, ale ten bych klidně oželela.“

	„Umíte cítit světlo?“

	„Vlastně ani ne.“

	„Znamená to, že to nevíš jistě?“

	„Když se stromeček ozdobí a zapálí se svíčky, voní trochu jinak. Jen trochu, ale ta troška navíc hraje ve vánoční náladě podstatnou roli.“

	„Tak, tak. S vůněmi se zřejmě nedostaneme o moc dál než s chutěmi. Je na světě i nekonečně mnoho různých vůní?“

	„Asi ano, ale lidé nemají příliš dobrý čich. Dokážeme rozlišit asi sto různých pachů oproti tisíci různých chutí. Psi mají mnohem lepší čich. Dokážou myslím poznat tisíce různých pachů. Ani na tom není nic tak
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	zvláštního, když si představíš, že polovinu psího obličeje zabírá jeden velký čenich.“

	„Nakonec ti to vysvětlování docela jde. Můžeš mi říct, jaké to je vidět?“

	„Ty ale přece vidíš totéž co já, ne?“

	Ariel se vznesl z pohovky, zakroužil místností a usadil se v zeleném ušáku. V poměru k rozložitému křeslu byl tak maličký, že se v něm skoro ztrácel. Prohlásil:

	„Ale nic nevidím stejným způsobem. Však také nejsem uplácaný z hlíny a vody. Nejsem žádný oživlý kus kouzelného těsta.“

	„A jak tedy vidíš?“

	„Můžeš tomu říkat duchovní blízkost.“

	„Ale mě vidíš, ne?“

	Zavrtěl hlavou:

	Jenom tady jsem.“

	„To já taky. A celou dobu jeden druhého vidíme.“

	Opáčil:

	„Chceš říct, že dokážeš vidět, když sníš?“

	„Ve snu vidím často velice jasně.“

	„Ale nevidíš v něm očima.“

	„Ne, protože když spím, mám je přece zavřené.“

	„A tak snad chápeš, že je možné vidět mnoha způsoby. Někteří lidé jsou slepí a musí používat vnitřní zrak. Právě ten používáš, když sladce sníš.“

	„Vnitřní zrak?“

	Přikývl:

	Je jiný než ten, který přikrýváš víčky a užíváš jeho živé čočky k pozorování světa kolem sebe. Když loupeš cibuli nebo ti spadne něco do oka, podráždí se. V nejhorším případě o něj můžeš přijít úplně. Ale vnitřní zrak nemůže být poškozen ničím.“

	Jak to, že ne?“
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	„Protože není součástí pozemského těla z masa a kostí.“

	„A z čeho je tedy?“

	„Z rozumu a myšlenek.“

	„To zní skoro strašidelně.“

	Ariel si pohodlně položil paže na opěradla. Vypadal pak proti hlubokému křeslu ještě menší. Řekl:

	„Mnohem strašidelnější myslím je, že jeden pár živých očí, složený z atomů a molekul, dokáže všechno, co je kolem, spatřit. Vy se dokonce dokážete dívat i do vesmíru a začínáte něco tušit o nebesích. Ale to, čím vidíte, jsou vlastně dvě sklovité kuličky, blízce příbuzné třeba očím ryb.“

	„V tvém podání mi to připadá hrozně tajemné.“

	Mávl rukou:

	„Nemůže to působit záhadněji, než to ve skutečnosti je. Jednou před mnoha miliony lety narostl některým rybám v moři pár nohou. Drobní obojživelníci se vyškrábali na zem a začali se rozhlížet kolem, kde by našli něco k snědku. Vy se teď můžete takhle rozhlížet stejnýma očima, které se kdysi dávno nemohly koukat na hvězdy, ale nejvýš na mořské hvězdice. A nejen to. Můžete si hezky ležet na červené pohovce a dívat se do očí jednomu z andělů Páně.“

	Rozesmála se:

	„Ano, to je opravdu zvláštní zážitek.“

	„Kdyby Stvořitel nestvořil zrak, nemohl by se s vámi ani podělit o své dílo. Pak by byla Rajská zahrada i nadále ponořena v němé temnotě.“

	,“V němé temnotě‘, opakovala tentokrát Cecílie a naplnilo ji to neskonalým smutkem.

	„Každé oko je malý kousek Božího tajemství,“ pokračoval Ariel. „Zrak je místo, kde se setkává okolní svět a vnitřní svět myšlenek, je to ona perlová brána mezi sluncem a vaší myslí. Lidské oko je zrcadlo, kde tvořivý prostor Božího vědomí potkává sám sebe ve stvořeném prostoru.“
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	Pohybem ruky ho zarazila:

	„Tomu poslednímu jsem ani trochu nerozuměla.“

	A anděl Ariel vysvětloval:

	„Někteří andělé se domnívají, že každé oko, které hledí na dílo stvoření, je oko samotného Boha. Neboť, jak někdo řekl, Bůh má mnoho miliard očí. Možná rozesel po celém světě miliardy malých fotobuněk jen proto, aby mohl na věčné časy pohlížet na vlastní dílo z miliardy různých úhlů. A protože lidé nemohou plavat stovky metrů pod hladinou moře, dal oči i rybám. A lidé sice neumějí létat, ale pod nebesy se bude po všechny časy rozkládat živý koberec ptačích očí a shlížet dolů na zem. Ale to ještě není všechno...“

	„Tak povídej dál!“

	„Čas od času se přihodí, že nějaký člověk pozdvihne oči ke svému nebeskému původu. To je pak stejné, jako když se Bůh dívá sám na sebe do zrcadla.“

	Vzdychla.

	„Nebesa a oceán,“ zvolala.

	„Ano, jako nebesa a oceán.“

	Jak to myslíš?“

	„Nebesa se odrážejí v oceánu. Podobně se odráží Bůh v páru lidských očí. Oko je zrcadlem duše a Bůh se může odrážet v lidské duši.“

	Jeho slova udělala na Cecílii mocný dojem:

	„Tys měl být kněz, i když tohle zní hodně kacířsky.“

	Šelmovsky se usmál:

	„V tomhle nesoudíme u nás v nebi nijak přísně. Vždycky jsme věděli, že dílo stvoření je veliká záhada, a když je něco záhada, musí být dovoleno pokusit se jí přijít na kloub.“

	„Když mluvíš tak smrtelně vážně, běhá mi mráz po zádech. Zřejmě mám trochu teplotu. Musíme ještě mluvit o smyslech?“

	„Už zbývají jen dva. Máš ráda hudbu a zpěv?“
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	„Momentálně nejradši poslouchám vánoční písně Sissel Kyrkjebø. Než jsem se seznámila s tebou, při pohledu na ni mě vždycky napadlo, že mi připomíná anděla. Teď už ale vím, že její andělské vlasy naopak dokazují, že i ona pochází z opice. Ostatně někdo říká, že jsem jí podobná.“

	„Ach tak.“

	„Co myslíš?“

	Jistou podobnost vidím.“

	„A viděl jsi ji někdy?“

	„Není možné ji nevidět.“

	„O jakém smyslu mluvíme teď?“

	Ariel se rozesmál:

	„To mě baví, takhle si s tebou povídat, Cilko! Ptal jsem se, jestli máš ráda hudbu, protože chci vědět, jaké to je slyšet. Andělům připadá naprosto nepochopitelné, že krev, maso a kosti mají takovou schopnost.“

	„Copak je to tak divné?“

	„Tobě nepřipadá jako záhada, že ptáci švitoří v oblacích a jeden slyší zpěv druhého na vzdálenost mnoha kilometrů? Ti maličcí tvorečkové jsou jako živé flétny, které bez přestání hrají sami na sebe. Stejně podivné je, že slova, která řeknu, nějak doputují k tvému uchu.“

	„Tak se mi zdá, že už zase rozdíly mezi námi zveličuješ. Ty přece taky slyšíš, co říkám.“

	Ariel si povzdychl.

	Jestli budeš nás dva ještě jedinkrát srovnávat, aby se ti snadněji uvažovalo, odeberu se navštívit nějakého jiného nemocného. Na světě je spousta nemocných lidí, kterým se anděl vůbec neukázal.“

	Honem mu skočila do řeči:

	„Ty určitě narážíš na to, že sice neslyšíš skutečnýma ušima jako já, ale že my zase máme neurovnané myšlenky...“

	„Ano, asi tak nějak. Ale to o jiném pacientovi mi promiň, prosím tě.
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	To není tvoje chyba, že chápeš jenom částečně. Ty všechno vidíš jako v zrcadle, jen v hádance.“

	„Jako v zrcadle, jen v hádance...

	„Teď zase papouškuješ po mně ty,“ řekl.

	„Já jsem jen vychutnávala slova.“

	„Kdysi byla země pustá a prázdná,“ pustil se do výkladu Ariel. „Pak postupně získala schopnost slyšet vlastní zvuky. Mnoho milionů let se blýskalo a hřmělo, moře naráželo na útesy a sopky chrlily proudy lávy z obrovitých kráterů. Ale nikdo nic neslyšel. Dnes tato planeta slyší vlastní zvuky. To Venuše ani Mars nedokáže. A kdyby nastalo přílišné ticho, stačí si zahrát varhanní koncert Johanna Sebastiana Bacha. Nejradši mám koncerty pod širým nebem, protože nejkrásnější zvuky téhle planety ták stoupají přímo do vesmíru. A to nemluvím o koncertech vysílaných rozhlasem. Země hraje sama od sebe. Kolem žhoucího slunce v Mléčné dráze krouží malá hrací skříňka.“

	„Ty jsi vlastně spíš básník,“ napadlo Cecílii. „I když trochu nemoderní.“

	„Asi bych byl radši přírodovědec. Protože jsou věci, které nemůžu pochopit. Když spolu mluvíte, neviditelná slova vám vyskakují z úst, pak se vplíží do uzounkého otvoru v uchu a nakonec se vstřebají do rosolovitého chuchvalce mozku.“

	Přesně to, co anděl právě popsal, se stalo. Slova, která řekl, se uložila do Cecíliina mozku a stala se jejími vlastními myšlenkami. Chvíli o tom přemýšlela, až se Ariel znovu ujal slova:

	„Stejně podivuhodné je, jak dokážete všechno v ústech zformovat. Někdy vám to jde strašně rychle, jako by slova sama od sebe přitékala. Stává se vám někdy, že nevíte úplně přesně, co řeknete, než to skutečně vyslovíte?“

	Cecílie sklopila oči:

	„Na všechno, co děláme, nemusíme pořád myslet. Když třeba běžím do školy, prostě běžím. Nemám čas myslet na to, jak pokládám
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	nohy na zem. To bych určitě zakopla. Podobně to někdy bývá, když mluvíme. A občas zakopneme.“

	„Také musíte dýchat - nabírat dech a zase ho vypouštět. Jde vám to také tak samo od sebe?“

	„Myslím, že ano.“

	„To je skoro o strach. Protože kdybyste se jen jedinkrát zapomněli nadechnout, srdce by se zastavilo. A když srdce přestane bít...“

	„Nech toho,“ přerušila ho Cecílie. „Naštěstí nemusíme myslet na všechno.“

	Chytil se za pusu:

	„Promiň! Mluvili jsme o tom, jak v ústech formujete všechna ta neviditelná slova, a ta potom poletují mezi pusou a uchem. Je to pravda, že každý člověk má jiný hlas?“

	Cecílie přikývla:

	„Když se máma zeptá ,vyspala ses dobře?’, zní to úplně jinak, než když stejná slova řekne táta nebo babička. I když mám třeba hlavu pod dekou, přesně rozeznám, kdo mluví. Každý člověk říká každé slovo úplně jinak. Totéž platí o hudebních nástrojích. Naprosto jinak zní jednočárkované cé zahrané na klarinet než tentýž tón zahraný na housle. Ostatně jsem četla, že ani dvoje housle nemají nikdy přesně stejný zvuk. A s našimi hlasy je to podobné.“

	„To dokazuje, jak jemné nástroje jsou hlas a ucho.“

	„Dokonce i když je okno zavřené, slyším, že venku fičí, anebo že listonoš jede po cestě na kole. To jsi měl tuhle vidět, jak se vymáznul...“

	„Seděl jsem na okně vedle tebe.“

	„Ty jsi zřejmě všude, viď... Když je v domě úplné ticho, někdy dokonce slyším, že sněží.“

	Zašermovala jednou rukou ve vzduchu:

	„A taky umím ušima vidět!“

	Jdi ty!“
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	Anděl Ariel se zatvářil přísně:

	„Mluvíme sice o hodně podivných věcech, ale nepokoušej se dělat si ze mě blázny!“

	Je to svatá pravda. Když ležím v pokoji a slyším zdola zvuky, jako bych přímo viděla, co všichni dělají a co se dole děje.“

	„V tom případě máš v sobě zrnko andělského zraku.“

	Trochu se na pohovce nadzdvihla:

	„Celou dobu jsem si myslela, že rozdíly mezi andělem a člověkem přeháníš.“

	„A je to tím podivuhodnější, když si uvědomím, jak různého jsme původu. Vy jste uplácáni z milionů molekul na náhodně vybrané planetě vesmíru. A pobudete na ní jen krátkou chvilku, i když si po tom božím světě cupitáte docela bezstarostně. Povídáte si a smějete se a napadají vás chytré myšlenky, stejně jako anděly v nebi.“

	„Nepřipadá ti, že být andělem je stejně úžasné a záhadné?“

	„O tom jsme už mluvili. Rozdíl je ale v tom, že my jsme tu na věky. Víme s jistotou, že se nikdy nepropadneme do prázdné nicoty jako prasklá mýdlová bublina. My prostě jsme, Cilko. Vždy jsme byli a vždy budeme. Jenže vy přicházíte a odcházíte...“

	Zhluboka vzdychla.

	„Škoda že jsem víc nepřemýšlela o tom, jaké je to žít.“

	„Nikdy není pozdě začít.“

	„Nevím proč, ale je mi najednou tak smutno...“

	Rychle ji přerušil:

	„Nebuď smutná! Ještě abych tě utěšoval a chlácholil. Někdy mám dojem, že si pořád jen stěžujete a hořekujete.“

	„Tobě se to řekne!“

	„Zbývá už jen jediný smysl. Je trochu neurčitý, ale o nic méně záhadný.“

	Utřela si slzu:

	„Nemůžu si uvědomit, jak se tomu pátému smyslu říká... Hmat?“
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	Přikývl:

	„Už jsme mluvili o tenkém povlaku pokožky a chloupků, které pokrývají tělo od hlavy k patě. Na ochutnávání jídla máte jazyk. Ale svým způsobem můžete ochutnávat celým tělem. Co je studené a co teplé, mokré nebo suché, hladké nebo drsné taky přece ochutnáváte...“

	Já si nemyslím, že je na tom něco zvláštního.“

	„Z hlediska nás andělů je to možná nejzvláštnější smysl ze všech. Oblázky na pláži nemohou přece cítit, že se o sebe třou, jak je vlny posunují. Kamínek necítí ani to, že ho bereš do ruky. Ale ty ten kamínek cítíš.“

	Jestlipak sis pořádně prohlédl mou sbírku kamenů? Některé jsem si koupila, některé jsem dostala, ale většinu jsem našla. Místo nálezu: bezejmenná pláž.“

	„Myslíš na Krétě.“

	Nemohla se ubránit dojmu, že ji podvedl:

	„Tohle víš taky?“

	Přikývl.

	„Prohlížel jsem si tvou sbírku mnohokrát, když jsi spala. Ale nikdy nebudu schopen pochopit, jaké to je, když se kamenů dotýkáš.“

	„Pak jsi o něco důležitého ochuzen. Některé jsou tak hladké a kulaté, že mě vždycky popadne chuť se rozesmát.“

	Ariel se vznesl ze zeleného ušáku a začal stoupat ke stropu. Nepřestával kroužit a řekl:

	„Teď už jsme probrali všech pět smyslů...“

	Cecílie mu skočila do řeči:

	„Ale ještě máme šestý.“

	„Ano?“

	„Někteří lidé se domnívají, že mají smysl, který jim umožňuje vědět věci, které není možno zachytit pěti obvyklými smysly. Dokážou například uhodnout, co se stane v budoucnosti. Anebo vědí, kde někdo něco ztratil. Jiní si myslí, že to všechno je jen pověra.“
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	Tajuplně přikývl:

	„Možná právě pomocí tohoto smyslu jednou najdeme ztracenou vánoční hvězdu.“

	„Ty víš, kde je?“

	„Dočkej času...“

	Cecílie chvíli přemýšlela o Vánocích. Řekla:

	„To by mě zajímalo, jestli má vánoční nálada nějakou souvislost s šestým smyslem. Možná se o Vánocích podobáme andělům trochu víc než po zbytek roku. Stejně mají Vánoce hodně společného se všemi smysly. Vánoce cítím, můžu je ochutnat, vidím je a slyším. Dokonce se můžu všech balíčků dotknout a hádat, co je uvnitř.“

	Arielovi zablesklo v očích:

	„Co je uvnitř, říkáš. Pojďme mluvit i o tom, co je uvnitř.“

	„Co je uvnitř vánočních dárků?“

	„Ne, co je uvnitř tvého těla.“

	„Uf, to je odporné.“

	„To je tedy legrační.“

	„A co?“

	„Že se vám zdá odporné mluvit o tom, z čeho jste. Představ si, že kámen by nesnesl pomyšlení na to, že je kámen. Pak by to byl hodně nešťastný kámen, protože by musel žít s pocitem pohrdání vůči sobě samému po mnoho tisíc let, než by se postupně rozpadl a stal se štěrkem a pískem. Vy ale tak dlouho nevydržíte...“

	„Dobře, tak můžeme mluvit i o tom, co je uvnitř. Ale pod jednou podmínkou.“

	„A pod jakou?“

	„Že mi slíbíš, že mi pak budeš povídat o nebi.“

	„Andělé nikdy neporuší slib.“

	„To doufám, protože bych už nemohla věřit ničemu.“

	„Tak bys mi třeba mohla odpovědět na něco, o čem pořád dokola
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	v nebi diskutujeme a na čem se nemůžeme shodnout. Je to ode mě možná trochu dotěrné, ale...“

	Jen se ptej!“

	Spustil:

	„Cítíte, jak vám žilami protéká krev?“

	Jenom když krvácíme anebo když nám u doktora odebírají krev. Ale to jsou spíš případy, kdy krev vytéká ven...“

	Jaký je to pocit?“

	„Někdy to jen lechtá a pak to začne svědit.“

	„Ale zřejmě cítíte i krev a kosti uvnitř těla, ne?“

	Zavrtěla hlavou:

	Já myslím, že jsme stvořeni tak, abychom nemuseli cítit, co je pod kůží. Pomocí kůže se můžeme dotýkat jeden druhého, ale naštěstí se nemusíme dotýkat sami sebe.“

	„Něco uvnitř ale cítit musíte.“

	Na chviličku se zamyslela a pak znovu zavrtěla hlavou:

	„Nic, vůbec nic, dokud jsme zdraví. Teprve když něco začne bolet...“

	„Bolet?“

	„Když něco bodá... nebo píchá... nebo pálí.“

	Nechápavě rozhodil rukama:

	„Když to bodá nebo píchá nebo pálí.“

	Cecílie řekla:

	„Ty ses nikdy neštípl do ruky?“

	„Ne, nikdy.“

	„Měl bys to zkusit, jinak si nemůžeš být jist, jestli spíš, nebo bdíš.“ Ariel se pokusil štípnout do ruky, ale Cecílie dobře viděla, že se moc nesnažil. Pak zavrtěl hlavou.

	„Andělé se nemůžou štípat do ruky,“ přiznal. „My nic necítíme.“ Zavrtěla se:

	„Tak nemůžeš vědět, jestli opravdu jsi.“
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	Na vteřinu - nebo na ještě kratší dobu - jako by Ariel zmizel. Cecílie ale možná jenom zamrkala.

	Když se zase objevil, řekl:

	„Musíme tě honem vrátit do postele.“

	„A proč?“

	„Už je sedm hodin. Za pár vteřin zazvoní budík. Už zvoní...“

	 

	* * *

	 

	Cecílie se vzbudila a necítila se dobře. Venku bylo jiskřivě jasno, jak může být jen o Vánocích.

	Na noční výlet o patro níž si vzpomínala jen matně. Ariel ji odnesl do obývacího pokoje. Pak, když v mámině a tátově pokoji zazvonil budík, ji vynesl zpátky nahoru.

	„Arieli,“ zašeptala.

	Ale nedostala žádnou odpověď. Třeba přichází jen v noci...

	Zdvihla z nočního stolku zvonek a zazvonila na něj. Mamince trvala cesta k ní asi stejně dlouhou dobu, jakou Ariel potřeboval na rozsvícení stromečku. Máma je taky jako kouzelný duch lampy.

	„Tak už ses probudila!“

	Klekla si k posteli.

	„Je skoro jedna. Spala jsi celou dobu?“

	Zavrtěla hlavou.

	„A co jsi dělala?“

	„Ležela jsem, dívala se a poslouchala. Když člověk trochu nastraží uši, slyší v domě zvuky i v noci. Někdy dokonce slyším, že venku sněží.“

	„A na co ses dívala?“

	Jak oknem přichází takové jemné světlo...“

	„Mohla jsi na mě zazvonit.“

	„Přemýšlela jsem o všem možném.“
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	„Bolelo tě něco?“

	„Ne... ani ne.“

	Jaké to je?“

	„Ty už taky začínáš?“

	„A s čím?“

	„Ale s ničím. Jsem strašně unavená...“

	„Když jsem tu byla v sedm, spala jsi jako dřevo.“

	„Dřevo nespí, mami.“

	„Ve spánku ses usmívala.“

	„Dřeva se ani neusmívají... Ostatně jsem usnula právě v tu chvíli, kdy jsi přišla.“

	„Myslíš?“

	„Slyšela jsem zvonit budík.“

	Maminka jí položila ruku na čelo.

	„Přišla Kristina. Sedí v pokoji a ochutnává Lassův marcipán.“

	Jen ať si dá.“

	„Co tím chceš říct?“

	Já přece marcipán nerada. To už jsi zapomněla?“

	„To víš, že ne.“

	„Tak ji pošli nahoru. Už se injekcí nebojím.“

	„Nejdřív by ses ale měla trochu dát do pořádku.“

	„A mami...“

	„Ano?“

	„Nemůže mi Kristina prostě píchnout tu injekci - a hotovo?“

	„Co ti vadí?“

	„Pořád vede řeči o tom, jak mi je a co se jak jmenuje a tak. Už mě štve o tom pořád mluvit. A kromě toho je Boží hod.“

	„Třeba tě bude chtít trochu prohlédnout.“

	„Ale ty tady zůstaneš. A jestli zase začne něco vysvětlovat a utěšovat mě, slib mi, že ji pošleš pryč. Stejně nevím, co jí mám odpovídat.“ „Pokusím se.“
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	„A mami, já se uzdravím. Slibuju.“

	„Ano, já vím.“

	„Ale že se brzy uzdravím, smím říkat jen já. Když to opakujete vy, připadá mi, že to říkáte jen tak.“

	„Ale jdi ty!“

	Cecílie vzhlédla:

	„Ty snad pláčeš?“

	Maminka si utřela oči.

	„Kdepak...“

	„Ale máš v očích slzy.“

	„Ále, krájela jsem cibuli.“

	„Už zase?“

	Když Cecílie dostala injekci a trochu se najedla, postupně ji navštívila celá rodina. Lasse se už vrátil zvenku, kde . si vyzkoušel na svahu u řeky nové lyže. Řeka je zamrzlá do hloubky, dokonce ani neslyšel pod ledem téct vodu. Na nejširším místě. A bruslí několik kluků z páté a šesté třídy.
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	Tatínek vešel do pokoje s novým číslem Ilustrované vědy pro mládež. Cecílie jich už měla celou hromadu. V prvním čísle, které dostala, byl článek o minerálech a drahých kamenech: „Hory - pokladnice Země.“ Přečetla si i několik jiných článků a pak poprosila, jestli by časopis mohla dostávat pravidelně. To už je ale dávno. Poslední dobou nevydrží číst dlouho.

	Dědeček si s ní povídal o prázdninách na Krétě. Byli tam všichni, i babička a dědeček. Právě tou dobou se dozvěděli, že Cecílie je nemocná. Nevzpomínala si úplně přesně, jestli to bylo těsně předtím nebo potom. Rozhodně tehdy šla poprvé k lékaři...

	Byly to „prázdniny snů“, jak se vyjádřila celá rodina. Na slunci a na pláži a v příjemných restauracích s veselými číšníky strávili čtrnáct nádherných dní, a navíc ještě v době, kdy ostatní seděli ve škole nebo v práci. Jednou se vydali na výlet na vulkanický ostrov Santorini. Přistáli přímo u obrovského kráteru, který zbyl po výbuchu sopky před třemi a půl tisíci lety, kdy se více než půl ostrova potopilo do moře. Aby se dostali do města Thera, museli vyjet na oslech tou nejstrmější cestou, jakou kdy Cecílie viděla. Pak se koupali na lávové pláži, kde byl všechen písek černý jako uhlí a na horkém slunci rozpálený do žhava.

	Několik odpolední strávili výpravami podél dlouhé oblázkové pláže a hledali neobvyklé kameny, přitom ale museli dávat pozor na mocné přílivové vlny, které kamínky pod nohama sunuly a převalovaly. Cecílie byla vrchní posuzovatel. Jenom ona měla právo rozhodnout, které kameny jsou natolik pozoruhodné, že si zaslouží místo v kufru. Přivezli si jich několik kilo. Teď se dědeček přišel ujistit, že ten nejkrásnější našel on.

	„To byly nádherné dny, viď, Cilko...“

	Prázdniny snů se konaly koncem září. Tak dlouhá doba už uběhla od chvíle, kdy byla Cecílie zdravá. Ale do Školy chodila až do začátku listopadu. Pak musela na několik týdnů do nemocnice.
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	Když se vrátila domů, několikrát se u nich objevila učitelka, aby jí řekla, kam došli s učením.

	Jako poslední za ní přišla babička. Od malička Cecílii vyprávěla pohádky. Ale nikdy to nebyly obyčejné pohádky. Vyprávěla jí o bozích, v něž věřili staří Vikingové. Několikrát jí četla přímo ze severské mytologie a ty příběhy byly stejně pěkné jako pohádky. V poslední době jí předčítala z bible, kterou měla maminka, když byla malá. Takže to byla pěkně stará kniha!

	Dnes Cecílii vyprávěla o Ódinových havranech. Jmenovali se Hugin a Munin a dokázali obletět celý svět, aby podávali svému pánovi zprávy, co se kde děje. Hugin znamenal „myšlenka“ a Munin „paměť“. Večer se pokaždé havrani vrátili k Ódinovi a vyprávěli mu, co spatřili. Tak se jejich pán dozvěděl, co se na světě děje. Kromě toho jakožto mrchožrouti pomáhali Ódinovi hledat padlé bojovníky. Ódin seděl uprostřed své říše Ásgardu na dřevěném vyřezávaném trůnu. Byl nejen nejmoudřejší ze všech bohů, ale i nejtěžkomyslnější, protože jediný on věděl, že se blíží Ragnarok neboli soumrak a zánik bohů.

	Babička o Ódinovi a jeho havranech vyprávěla dlouho. Pozdě odpoledne Cecílie usnula. Nejdřív jen klímala, pak usnula tvrdě. Když se probudila, uslyšela, že dole sedí všichni u večeře. Právě se zřejmě posadili, protože Cecílie slyšela maminku říkat: „Prosím, poslužte si. Naberte si polévku...“

	Na Boží hod vždycky měli květákovou polévku a vepřovou pečeni.

	Cecílie nahmátla pod postelí čínský poznámkový sešit a zalistovala v něm. Před několika týdny dostala od babičky nádherný perlový náhrdelník, starý rodinný kus. Tehdy do deníčku napsala:

	Až umřu, přetrhne se stříbrná Můrka s hladkými perlami, které se budou kutálet po zemi, a vrátí se domů do perlorodek na dně mořském. Kdo se potopí pro mé perly, až budu pryč? Kdo bude vědět, že byly moje? Kdo bude vědět, že mi jednou visel na krku celý svět?
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	Okusovala konec fixky a myslela na to, o čem mluvila v noci s andělem Arielem. Snažila se vzpomenout si a pak postupně zapisovala do deníku:

	 

	{Andělé v nebi nikdy nemohou zaniknout. Je to proto, že nemají pozemské tělo z masa a kostí, od něhož se duše může oddělit. V našem světě to tak není. Tady všechno zaniká rychle a snadno. Dokonce i hora se pomalu opotřebovává a nakonec z ní zbyde jen hlína a písek. Všechno, co se děje v přírodě, je jako pomalý požár. Celý stvořený svět jako by doutnal v mechu.

	Ne vždycky člověk dokonale chápe, co tvoří. Například když něco nakreslím nebo namaluju na papír, neznamená to, že chápu, jaké je být to, co jsem nakreslila. To, co kreslím, přece není živé. A právě to je zvláštní: Že žiju!}

	 

	Když už ji nic jiného nenapadalo, deník sklapla a zastrčila ho pod postel.

	Určitě hned usnula, protože když se probudila, uslyšela hlas:

	„Vyspala ses dobře?“

	Byl to anděl Ariel. Cecílie otevřela oči. Klečel v nohách postele. „Byl jsem tu celou dobu,“ ohlásil jí.

	„Ale já tě neviděla.“

	Chvíli trvalo, než odpověděl:

	„Možná jsem ti ještě neřekl, že andělé navštěvují lidi dvěma způsoby. Většinou jsme u vás, aniž nás vidíte. Ve velmi výjimečných případech se zjevujeme pravidelně, jako třeba teď tobě.“

	„Ale v obou případech jste na stráži?“

	„Ano, v obou.“

	Jaká byla stráž u toho nemocného kluka v Německu?“

	„Tam jsem jenom prostě byl.“

	„Stejně nechápu, jak můžeš být v místnosti, když tě nevidím.“
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	„To ti snadno vysvětlím.“

	„Tak začni!“

	„Kdyby se ti ve snu zdálo, že ležíš na nějaké pláži u moře, tak bys tam svým způsobem skutečně byla, že?“

	„Ano, vlastně ano...“

	„A lidé, co na té pláži pobývají, by tě viděli?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Potom by ses mohla na stejné místo vydat s nějakou cestovní kanceláří. A teď už by tě lidé viděli, protože bys tam byla skutečně.“ Pohlédla do safírových očí:

	„To bylo chytré přirovnání... Ostatně posledně jsi mě jen tak tak odnesl do postele. Máma se zrovna probouzela.“

	„Měli jsme namále.“

	Kdybychom to nestihli, měla by určitě šok. Zřejmě by ji napadlo, že jsem se uzdravila. ,No tohle, Cilko, to je úžasné, tak ty jsi zase zdravá!'“ Ariel se rozesmál:

	„Kdybys věděla, jak legračně usínáš.“

	„Andělé asi nespí vůbec, viď?“

	Zavrtěl hlavou:

	„My vůbec nevíme, co je to spánek. Ty ano?“

	„Vlastně taky ne...“

	„Ale určitě víš, co se ti děje v hlavě, když usínáš.“

	Pokrčila rameny:

	„Prostě usnu.“

	„Nechápu, že máš tu odvahu.“

	„A proč bych ji neměla mít?“

	„Vždyť přece nevíš, jestli se znovu probudíš... Nemůžeš se mi alespoň pokusit popsat, jak usínání probíhá?“

	Cecílie si povzdychla:

	„Ve chvíli, kdy usínáme, přece už nejsme vzhůru. Jsme nejspíš někde na pomezí. Proto nikdo přesně neví, jaké to je usínat.“
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	„Neuvěřitelné. To se vám snad musí v hlavě odehrát nějaká malá revoluce.“

	„Ale když se to stane, tak už spíme. Takže pomyslet si v určitou chvíli ,teď jsem usnula’ je neproveditelné. To už je na myšlení pozdě. Hlava je trochu jako stroj, který se sám vypne.“

	„Ale když se sám vypnul a přestane do něj vcházet energie, jak se zase dokáže sám od sebe za pár hodin zapnout?“

	„Ty ale dáváš těžké otázky. Prostě usneme a pak se po několika hodinách probudíme. Třeba táta má v hlavě budík. Vstává každé ráno za pět minut půl sedmé. Vstane a zamáčkne budík, který má zazvonit v půl. Ale tohle se děje jen ve všední den, když ví, že musí vstávat. V neděli spí mnohem déle, ale ani v neděli nepotřebuje budík.“

	Anděl Ariel rozhodil rukama:

	„Tak se mi zdá, že tu probíráme největší záhadu všehomíra.“

	„To už jsi říkal několikrát.“

	„Ale já teď nemyslím jen spánek.“

	„A co tedy?“

	Cecílie se posunula na posteli trochu výš a Ariel se jí upřeně zadíval do očí:

	Jste vytvořeni z atomů a molekul na malé planetě ve vesmíru. Dostali jste do vínku kůži a vlasy a pět nebo šest smyslů, jejichž pomocí můžete vnímat svět kolem sebe. Ale uvnitř té tvrdé skořápky, vyrobené z něčeho, co připomíná sádru nebo vápenec, máte i měkkou hmotu mozku, která má schopnost spát a snít, myslet a pamatovat si.“

	Podívala se na perlový náhrdelník, který visel u řeckého kalendáře s obrázky koček.

	„Už jsem ti říkala, že se mi nechce mluvit o tom, co máme uvnitř v těle,“ řekla.

	„Ale o duši musíme mluvit, Cecílie. Zřejmě je také uvnitř v těle, ale není jeho součástí ve stejném smyslu jako plíce nebo ledviny.“

	Znovu se k němu otočila:
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	„Tak tedy mluv o duši, a ne o plicích a o ledvinách.“

	„Pro nás je velká záhada to, čemu říkáte ,paměť’. Dokážeš například poznat člověka, kterého jsi potkala před mnoha lety. Kdybys třeba i v davu potkala toho veselého číšníka, co tě pořád tahal za culíky, jistě bys ho hned poznala, i kdyby to bylo na náměstí plném lidí.“

	„Tys byl i na Krétě?“

	Přikývl:

	„Pro mě nehraje roli, jestli jsi tady v pokoji nebo na Krétě. Že bys ho poznala?“

	„Vzpomínám si na něj moc dobře.“

	Pohodlně se usadil:

	„Co se ti děje v hlavě, když vzpomínáš? A jak se chovají atomy a molekuly hmoty v tvém mozku? Myslíš, že udělají skok a vrátí se přesně tam, kde byly, když jsi prožívala to, na co vzpomínáš?“

	Cecílie otevřela pusu údivem:

	„Tohle mě nikdy nenapadlo.“

	Mírně začal ztrácet trpělivost:

	„Myslíš, že oblázky na pláži si dokážou přesně pamatovat, jak to tam vypadalo před dvěma minutami?“

	„Kdepak. Nic se nezapomene rychleji, než to, jak leží kamínky na pláži. Oblázky kromě toho nejsou schopny zapamatovat si nic.“

	„A přitom atomy a molekuly v tvé hlavě si dokážou pamatovat, jak to bylo před mnoha lety, a to i přesto, že se poté dovnitř nahrnula spousta nových myšlenek a vzpomínek. Není snad myšlenka nebo vzpomínka přibližně totéž jako jistý vzor oblázků na pláži vědomí?“

	Zavrtěla se:

	„Ty máš taky paměť. Říkal jsi přece, že si pamatuješ, jak měl dědeček zápal plic...“

	„To je pravda, ale já nemám duši, složenou z několika set tisíc atomů a molekul.“
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	„A z čeho tedy tvoje duše je?“

	„Vyskočila přímo z Božího vědomí.“

	Cecílie se zamyslela. Pak řekla:

	„Moje duše možná taky. I když se skládá z atomů a molekul, možná taky vyskočila z Božího vědomí.“

	Ariel namítl:

	„Přece nebudeme mluvit o nebi.“

	„Tys mi slíbil, že budeme mluvit i o nebi...“

	„Nebe může počkat, Cilko. Když mluvíme o lidské duši, mluvíme o něčem, co stojí nebi velmi blízko.“

	Podívala se ke stropu:

	„Babička říká, že duše je božská.“

	„Máš velice moudrou babičku.“

	„A taky umí skoro nazpaměť bibli a Snorriho mytologii.“

	„No vidíš! A máme to tu zas.“

	„A co?“

	„Právě to, že umí něco ,nazpaměť, je součástí té velké hádanky, o které mluvíme. Přemýšlelas někdy o tom, že lidský mozek je nejzáhadnější látka v celém vesmíru?“

	„Až doteď ne...“

	„Všechny atomy, z nichž je utvořen tvůj mozek, kdysi prošly varem na nějaké hvězdě. Pak se však zvláštním způsobem přefiltrovaly a staly se něčím, čemu říkáte ,vědomí'. Lidská duše tedy mihotá v mozku, který je utkán z jemného prachu, kdysi dávno rozsypaného z nebeských hvězd. Lidské myšlenky a city si na tomto drobném hvězdném úlomku, kde se mohou všechna nervová vlákna spojovat stále novým způsobem, bez přestání hrají...“

	„Třeba mám v mozku smítko prachu z betlémské hvězdy.“

	„A ve všech myšlenkách, které tě napadnou, a ve všech vzpomínkách.“

	Cecílie obrátila pohled k oknu, podívala se ven a Ariel pokračoval:
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	„To musí být úžasné si uvědomovat, že jste živý mozek ve vesmíru. Je to, jako byste byli malý samostatný vesmír uprostřed vesmíru okolního. Protože v tvém mozku je stejně tolik atomů a molekul jako hvězd a planet ve vesmíru...“

	Přerušila ho:

	„A k mým nejtajnějším myšlenkám je možná stejně daleko jako k nejvzdálenějším hvězdám ve vesmíru.“

	Přikývl:

	„Rozdíl je jen v tom, že mozek si uvědomuje sám sebe. Svou činnost může bez přestání posuzovat. To okolní svět nedokáže. Vesmír se nemůže prostě zvednout a říct ,já jsem já‘. K tomu potřebuje lidskou pomoc.“

	Cecílie se vítězoslavně usmála:

	„Souhlasím s tebou, že je to veliký rozdíl.“

	„Ale ještě jsi mi nevysvětlila, jaký je to pocit něco si pamatovat.“

	„Aha, úplně jsem zapomněla.“

	„To je ostatně také zajímavé.“

	„A co?“

	„Že jsi zapomněla. Tak mi místo toho řekni, jaký je to pocit něco zapomenout.“

	„Něco se prostě ztratí.“

	„,Ztratí!‘„ opakoval Ariel a tentokrát dokonce i napodobil Cecíliin hlas.

	„Ale později se to zase může objevit. Někdy to máme už na jazyku.“

	„Na jazyku?“

	„To se tak říká.“

	„To jsem nevěděl, že jazyk má něco společného s pamětí. Tím chceš říct, že slova jazykem ochutnáváte, jako ochutnáváte jahody?“

	Cecílie se rozesmála:

	„Říkáme si ,určitě to vím‘, a když chvíli vzpomínáme, obvykle se zapomenutá myšlenka vynoří. Babička ale stejně říká, že kvůli myšlence, která nám utekla, se nikdy nemáme rmoutit...“
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	„A proč ne?“

	„Protože je jako ryba, co se vysmekne z háčku. Hledá pak potravu ve větší hloubce, a když se znovu objeví u hladiny, je vykrmenější.“

	Ariel souhlasně přikyvoval:

	„Takže mají asi pravdu.“

	„A kdo?“

	„Někteří andělé si občas postesknou, že se nám pozemské věci nepodaří nikdy pochopit. Ale já se nechci vzdát. Snažím se dál, abych plně porozuměl, jaký to je pocit být člověkem.“

	„Tak to nevím, jestli ti budu umět pomoct, protože tomu sama nerozumím.“

	Ariel se z místa, kde seděl, vznesl do vzduchu. Kroužil po místnosti a mluvil:

	„Vzpomínáš si, co jsem řekl, když jsme se setkali poprvé?“

	Chvíli přemýšlela:

	„Seděl jsi určitě na okně. Ale asi si nevzpomenu, co jsi přesně řekl.“

	„,Asi si nevzpomenu...’“

	„Neřekl jsi jenom něco jako ,ahoj?‘„

	Zavrtěl hlavou a pak bylo dlouho ticho. Nakonec Cecílie zatřepala rukou:

	„Počkej, už to mám na jazyku...“

	„Tak bys to měla prostě vyplivnout, než to zase spolkneš.“

	Posadil se na parapet okna přesně tak, jak seděl tehdy, když se jí ukázal poprvé. Cecílie se na něj podívala a řekla:

	„Zeptal ses, jak jsem se vyspala, viď?“

	„Gratuluji!“

	„No, to nebylo nic tak těžkého.“

	„Zato já jsem byl svědkem velké záhady. Zeptal jsem se tě, jestli si něco pamatuješ, a tys řekla, žes to zapomněla. Bylo to tedy pryč! Ale kde to vlastně bylo, když sis na to nemohla vzpomenout?“

	Cecílie si odevzdaně povzdychla:
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	Je to fakt hrozně zvláštní. Někdy mě zase něco zničehonic napadne.“

	„A odkud to k tobě spadne?“

	„Z hlavy.“

	Ariel si dal na čas, než se zeptal:

	„A kam přesně to spadne?“

	Musela se zasmát:

	„Do hlavy!“

	„Takže z hlavy do hlavy. Přitom pořád mluvíme o téže hlavě. Ale pamatovat si, zapomenout - a znovu si vzpomenout - můžete nejen na to, co vidíte a slyšíte. Mozek pracuje i na vlastní pěst. Vy tomu říkáte ,mysleť. Je to vlastně totéž, jako když se oblázky na pláži začnou převalovat samy od sebe, bez působení vln.“

	Cecílie se znovu rozesmála:

	„Snažím se představit si to. Představ si, že by se přesouvaly sem a tam!“

	„I myšlenka, kterou jsi měla, třeba že vánoční hvězda zmizela, se může na chvíli odsunout do pozadí, ale pak se znovu objeví, jako bys navíjela vědomí zpátky na cívku a vrátila se k původní myšlence. Myslím, že takovým způsobem se některé staré myšlenky, které už měly být dávno domyšleny do konce, dostanou znovu do oběhu.“

	„Spíš bych řekla, že myšlenka se vynořuje sama od sebe. Není vždycky na našem rozhodnutí, co si zapamatujeme a co zapomeneme. Jindy zase řekneme i věci, na které ani nechceme myslet. Jindy se zase podřekneme a vyslovíme věci, které jsme původně vůbec říct nechtěli. To je pak pěkný trapas.“

	Anděl Ariel seděl dál na okně a dál pokyvoval lesklou holou hlavou.

	„Tedy je to tak, jak jsem se obával,“ řekl.

	„A co?“

	„Vy nemáte jen jednu duši jako my. Vy máte vlastně dvě duše -
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	anebo dokonce víc duší. Jak si jinak vysvětlíš, že myslíte na věci, na něž myslet nechcete?“

	„Nevím.“

	„Takové nechtěné myšlenky musí být řízeny něčím jiným než vědomím. To je pak, jako když přijdete do divadla a vůbec netušíte, co se bude hrát.“

	„Ty myslíš, že duše je divadlo a že všichni hráči na scéně jsou různé myšlenky, které se stále vynořují a hrají různé role?“

	„Něco takového. V divadle vědomí je určitě spousta místností. A také spousta různých jevišť.“

	Vznesl se z okenního parapetu, opsal veliký oblouk a znovu se snesl u nohou Cecíliiny postele. Prohlásil:

	„Můžeš se pokusit popsat, co cítíš v hlavě, když na něco myslíš?“

	„Necítím nic.“

	„Není to tak, že když myslíš na legrační věci, tak to lechtá? A když myslíš na něco protivného a smutného, tak to píchá?“

	„Když myslím na něco legračního, trochu to jakoby šimrá, když myslím na něco smutného, možná to píchá. Ale to šimrání nebo píchání není v hlavě.“

	„Docela bych věřil, že nervová vlákna svědí,“ namítl.

	Cecílie na něj vrhla nedůvěřivý pohled:

	„Snad mi nechceš namluvit, že andělé ani nemyslí?“

	„To ti musím bohužel potvrdit, protože andělé ani nelžou.“

	„Teď jsi to ale fakt přehnal!“

	„Ale my opravdu nemyslíme tak jako vy. My se nepotřebujeme zamyslet, abychom na něco nalezli odpověď. Všechno, co víme a co můžeme vědět, máme ve vědomí ihned. Bůh nám umožnil porozumět malému zlomku svého velikého tajemství. A o zbytku, jemuž nerozumíme, musíme proto mlčet.“

	Cecílie se nad tím zamyslela.

	„Takže u andělů je to jinak. My se pořád snažíme světu víc a víc rozumět.
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	Někdy třeba něco nového objevíme. Nejchytřejší z lidí dostávají za takové objevy Nobelovu cenu, tedy aspoň za takové, které mají význam pro celé lidstvo. Mohla bych to přirovnat k tomu, jak roste naše tělo. Stejně roste i naše porozumění.“

	„Ale něco můžete i zapomenout. Tak pořád jdete dva kroky dopředu a jeden dozadu.“

	„Možná. Ale i když něco zapomeneme, není to nutně navždy ztraceno. Může se to kdykoliv znenadání vynořit.“

	„To je ten veliký rozdíl mezi lidmi a anděly. My nevíme, co je to zapomínat, a tak ani nevíme, co je to zapamatovat si něco. Já dnes nevím ani víc, ani méně, než jsem věděl před tisícem let. Za tu dobu pochopili lidé opravdu hodně. Ne všichni andělé z toho mají radost.“

	„To jsem nevěděla, že umíte být závistiví.“

	Ariel propukl v smích:

	„To od tebe nebylo moc hlubokomyslné.“

	„A vy máte někdy hluboké myšlenky? Dědeček občas říká, že má hlubokomyslné myšlenky.“

	Zavrtěl hlavou:

	„Protože všechny naše myšlenky se vynoří ve vědomí okamžitě, nikdy nezakusíme radost z toho, že sami sebe překvapíme nějakou hlubokomyslností. Nemáme žádnou planetu, o níž bychom přemýšleli, naše vědomí nepluje na vzdutém moři, kde myšlenky, jednou zapomenuté, se náhle vynoří jako tučné ryby z hlubin.“

	„Tys říkal, že andělé nespí...“

	„Ne, my nikdy nespíme, a proto také nesníme. Jaké to je? Co při tom cítíte?“

	Já necítím nic.“

	Krátce přikývl:

	Jako já necítím, že se vznáším vzduchem, nebo že beru do ruky sněhovou kouli...“

	Cecílie odpověděla:
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	„Snění je způsob myšlení... nebo způsob vidění. Anebo možná obojí najednou. Jenže když spíme, nerozhodujeme o tom, na co myslíme a co vidíme.“

	„To mi musíš objasnit blíž.“

	„Když sníme, hlava myslí sama od sebe. To teprve můžeš zažít divadlo. Někdy se probudím a uvědomím si, že se mi zdálo celé divadelní představení anebo celý film.“

	Jehož jsi sama tvůrcem, protože ve všech rolích vystupuješ ty.“

	„Ano, vlastně ano.“

	Nadšeně poskočil:

	„Řekněme, že mozkové buňky si navzájem promítají film. Zároveň však ten film sedí v sále a sleduje sám sebe na plátně.“

	„Tos vyjádřil zvláštně. ,Mozkové buňky si navzájem promítají film...‘ Jako bych je před sebou viděla.“

	„Protože když se vám něco zdá, jste zároveň herci i publikum. Řekni, není to záhada?“

	Opřela se pohodlně o polštář.

	„Trochu mě děsí o tom mluvit.“

	„Ale stejně to musí být zábavný zážitek. Jsi svědkem celého ohňostroje myšlenek a obrazů uvnitř vlastní hlavy - přestože sama jsi nevystřelila ani jedinou světlici. Každou chvíli si dopřejete jedinečné představení, a to úplně zadarmo.“

	Cecílie přikývla:

	„Někdy je to příjemné, ale někdy i pěkně strašidelné, protože se nám nezdají jen příjemné sny. Zdají se nám i sny ošklivé a příšerné...“

	Ariel projevil plné pochopení:

	„To je samozřejmě škoda, že takhle sami sebe trápíte. Ideální by bylo, kdybyste takový sen, který si nepřejete, měli možnost vypnout. Z toho vašeho kina by měl být nouzový východ. Ale protože kinosál je vaše duše, která také určuje repertoár, je to vyloučené. Neboť od vlastní duše nelze utéct. Nemůžete sami sebe kousnout do ocasu.
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	Anebo možná právě tohle děláte. Koušete sami sebe do ocasu, až křičíte bolestí a ječíte hrůzou.“

	Cecílie si začala kousat nehty. Řekla:

	„Nechci, aby to tak bylo. Ale to prostě nejde, rozhodnout se, aby měl člověk jen příjemné sny. Musím hezky přijmout to, co přijde. Ráno se probudím a myslím si, že jsem byla na Krétě. Svým způsobem jsem tam taky byla, protože ve snu si člověk myslí, že je tam, kde se sen odehrává.“

	Ariel ji pozoroval jasným, rozhodným safírovým pohledem:

	„A jsme u toho!“

	„U čeho?“

	„Počkej! Stává se vám, že ve snu létáte anebo že procházíte zavřenými dveřmi?“

	Jistě, ve snu se stává všechno, tedy skoro všechno. A dokonce ani člověk nemusí spát. Můžu nechat myšlenky, aby se rozletěly, i když jsem vzhůru. Poletuju si tady po domě, anebo si zalítnu do cizích zemí. Jednou se mi zdálo, že jsem na Měsíci. S Marianou jsme si za starou mlékárnou vymyslely vesmírnou loď. Pak jsme jen stiskly knoflík a vyrazily.“

	Ariel se znovu vznesl. Obkroužil místnost a posadil se zpátky na židli u postele.

	„Konečně jsem na to přišel.“

	Cecílie zkroušeně zavrtěla hlavou:

	„Nechápu, co myslíš.“

	Ukázal jí na čelo a řekl:

	„V myšlenkách umíte dělat všechno to, co andělé tělem. Když se vám něco zdá, probíhá vám v hlavě totéž, co andělé podnikají všude ve vesmíru.“

	Trochu ji to zaskočilo:

	„To mě nikdy nenapadlo...“

	„Ale ještě něco,“ pokračoval Ariel. „Když sníte, nemůže se vám
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	vůbec nic stát. Jste stejně nezranitelní jako andělé nebeští. Všechno, co prožíváte, je čisté vědomí, a proto vůbec nepotřebujete smysly.“

	Cecílii napadlo ještě něco. Napřímila se a pronesla tónem dospělého člověka:

	„V tom případě je naše duše zřejmě nesmrtelná! Je možná stejně nesmrtelná jako duše andělů v nebi.“

	Ariel pokračoval:

	„Teď tedy trochu víc chápeš, jaké to je být andělem. I když mluvíme hlavně o tom, jaké to je být člověkem z masa a kostí, pochopila jsi i něco z nebeských záležitostí. Neboť nebe se odráží na zemi.“

	Znovu se pokusila:

	„A duše má božskou podstatu, viď?“

	Když neodpovídal, rozhodla se, že nesmí dopustit, aby zmizel. Připomněla mu:

	„Slíbil jsi mi, že mi povíš víc.“

	Přikývl.

	Jenže právě teď sem míří tvoje maminka. Takže si honem musím pospíšit projít zrcadlem.“

	Rozhlédla se po pokoji:

	„O jakém zrcadle to pořád mluvíš?“

	Zdvihl se ze židle a začal kráčet po podlaze. Obrysy měl stále nejasnější. Než zmizel úplně, řekl:

	„Veškeré dílo stvoření je zrcadlo, Cecílie. Celý svět je hádanka.“

	 

	* * *

	 

	Uběhlo mnoho dní a Ariel se neukázal, ale na židli u Cecíliiny postele se pravidelně střídala celá rodina. Kristina k nim přicházela každý den, přestože se máma i táta naučili píchat injekce. Cecílie často nevěděla, jaký je den, zda je dopoledne či večer. Pokud k tomu sebrala sílu, zapsala si občas do čínského sešitku nové myšlenky.
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	Lyže a sáňky stály opřené o stěnu sousedící s máminým a tátovým pokojem. Pořád byla zima a ležel sníh. Cecílie se pevně rozhodla, že se uzdraví, než sníh úplně roztaje. Nedokáže čekat celý rok, než zase bude moci lyžovat.

	O Arielovi se nikomu nezmínila. Nikdo další doma s ním neměl nic společného, neboť i když byla Cecílie součástí rodiny na Skotbu, žila svůj samostatný život, život mezi nebem a zemí.

	Ale kam se Ariel ztratil? Vždyť jí přece slíbil, že jí bude vyprávět o nebeských záležitostech. A taky říkal, že andělé nelžou.

	Snad ji neoklamal? Že by Cecílii donutil napovídat spoustu věcí o tom, jaké to je být člověkem z masa a kostí, a pak prostě utekl a nedodržel společnou úmluvu?

	Otevřela oči. Právě vešla do dveří maminka a posadila se k ní na postel. Cecílie na ni upřela unavený pohled.

	„Zase jsi krájela cibuli?“ šeptala.

	Maminka zavrtěla hlavou. Cecílie přesto řekla:

	„Používáte nějak moc cibule.“

	Maminka ji pohladila po vlasech.

	Je skoro dvanáct. Všichni už šli dávno spát. Já se teď taky pokusím usnout.“

	„Pokusíš se usnout?“

	„No... vezmu si prášek.“

	„Na takové věci by sis neměla zvykat.“

	„Nic takového nehrozí.“

	Cecílie se na ni podívala:

	„To by mě zajímalo, proč jsme stvořeni tak, že musíme spát.“

	Je to náš způsob odpočinku. Někdo je dokonce toho názoru, že potřebujeme i snít.“

	„A proč?“

	Maminka se nadechla - a hlasitě vydechla.

	„Nevím.“
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	„Ale já možná odpověď znám.“

	„Vážně?“

	„Potřebujeme mít sny, protože se jejich prostřednictvím potřebujeme dostat pryč.“

	„Cilko, tebe napadají podivné myšlenky.“

	„Někteří lidé mají tak hrozný život, že by třeba umřeli zármutkem, kdyby se jim do toho trápení občas nezdálo něco příjemného.“

	Maminka jí otřela obličej vlhkou žínkou a přetáhla přes hlavu čistou noční košili.

	„Nedělej si starosti, že jsem tak hubená a slabá. Mám pocit, že se začínám uzdravovat.“

	„Snad máš pravdu...“

	„Neříkala to Kristina taky?“

	Maminka odpověděla:

	„Říkala, že musíme čekat a uvidíme.“

	„Zítra už na chvíli vstanu. Třeba na svačinu...“

	„Dobře, některý den to zkusíme.“

	„Ale já chci co nejdřív vyzkoušet nové lyže. Slíbilas mi to!“

	„Však na tebe čekají. Ale slib mi, že zazvoníš, třeba jen proto, že si budeš chtít s někým popovídat. Táta hned přijde a sedne si k tobě.“ „To nemusí.“

	„Ale my chceme.“

	„Pak se ale nesmíte divit, když uslyšíte, že mluvím sama se sebou.“ „Stává se ti to?“

	Cecílie se na ni znovu podívala:

	„Já nevím.“

	Maminka ji objala a přivinula k sobě.

	„Ty jsi nejbezvadnější dcera na světě,“ řekla. „Bez tebe by byl svět pustý a prázdný.“

	Cecílie se usmála:

	„To bylo slavnostní prohlášení na dobrou noc.“
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	Když maminka vycházela z pokoje, Cecílie usínala. Po chvíli ji probudilo ťukání na okno. Otevřela oči a za oknem spatřila Arielův obličej. V jasu osvětleného stromku připomínal obrázek zlatého anděla z ruské ikony, kterou viděla v Ilustrované vědě pro mládež. Anebo to bylo Jezulátko?

	Jednou rukou jí zamával, vzápětí prošel oknem a už stál u ní v pokoji před psacím stolem. Okenní tabulka zůstala neporušená.

	Cecílii se údivem rozšířily oči:

	„Už jsme toho spolu sice hodně probrali, ale stejně nechápu, jak tohle dokážeš.“

	Ariel se k ní přiblížil a posadil se na židli. Ještě že tu nesedí táta.

	„Vždyť to není nijak zvlášť důležité,“ řekl Ariel, „a tak o tom není třeba mluvit.“

	Cecílie se na posteli napřímila a jednu nohu vytáhla ven na deku.

	„Kde jsi byl?“ zeptala se ho.

	„Však jsi měla dost jiných návštěv,“ řekl.

	Cecílie kývla hlavou:

	„Tos tady tak dlouho nebyl jen kvůli tomu?“

	Na otázku jí neodpověděl.

	„Měsíc je v úplňku,“ poznamenal. „Když měsíční světlo ozařuje zasněženou krajinu, jako by byl den.“

	„Nádhera! Já bych tak chtěla jít ven a vidět na vlastní oči měsíc.“

	„A to nemůžeš?“

	Jsem sice už mnohem zdravější...“

	„Výborně! Už to bylo trochu jednotvárné, jak ses pořád tvářila utrápeně.“

	„A smím?“

	Anděl Ariel se vznesl ze židle a zakroužil kolem sáněk a lyží.

	„Maminka i tatínek by ti určitě dovolili jít v noci ven.“

	„A ty mi to dovolíš?“

	Tajuplně přikývl. Cecílie už odkopla peřinu. Prohlásila:
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	„Když člověk dostane dovolení přímo od andělů z nebe, mínění ostatních už nehraje roli. Kromě toho všichni v domě spí.“

	„Tak dobře, malý výlet. Ale musíš se pořádně obléct, aby ses neproměnila v jednu velkou mentolovou vločku.“

	Cecílie vstala a postavila se na zem. Stála naprosto jistě. Vůbec se jí netočila hlava.

	„Vyzkouším si nové běžky,“ řekla.

	Hned zamířila ke skříni. Už začátkem listopadu zkontrolovala, jestli má všechno zimní oblečení v pořádku, měla ho na zvláštní polici. Svlékla si noční košili a vytáhla triko, punčocháče, svetr, kalhoty a bundu. Našla i šálu a čepici, rukavice a tlusté ponožky. Když byla hotová, obrátila se na Ariela:

	„Mohl bys mi vzít lyže?“

	Vyšli na chodbu a tiše sešli po schodech do přízemí. Cecílie odemkla hlavní dveře a pustila Ariela s lyžemi napřed. Pak vyšla za ním a pečlivě za sebou zavřela.

	Obešli stodolu. Vzadu se svažovala stráň k potoku a k hustému smrkovému lesu. Cecílie si připnula vázání a provlékla ruce smyčkami na hůlkách. Měsíční světlo vrhalo na sníh ostré stíny.

	„Zkusím to sjet,“ řekla. „Na tohle jsem se strašně dlouho těšila, můžeš běžet za mnou, jestli chceš.“

	Pustila se přímo dolů. Ale anděl za ní neběžel, vznášel se vzduchem těsně vedle ní.

	„Teď letíme oba,“ řekl. „Rozdíl je jen v tom, že já nic necítím.“

	„To je nádhera!“ volala Cecílie. „Přímo andělská nádhera!“

	Když dojeli dolů na rovinku, Cecílie spadla do kyprého sněhu a oba se rozesmáli.

	Vstala a ukázala na les:

	„Tamtudy vede bezvadná stopa na Havraní vrch. Je odtud výhled na celé údolí.“

	Chvilku jako by ji měřil pohledem, ale to trvalo opravdu jen okamžik.
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	„Dokážeš dojít až tam?“

	Už se vydala na cestu.

	„Připadám si silná jako kůň,“ jásala.

	Najela do hluboké vyježděné stopy a Ariel kroužil kolem jako létající pes na nedělní procházce, chvíli vpravo, chvíli vlevo. Chvílemi běžel i po nohou.

	„Nestudí tě sníh, když máš bosé nohy?“ zeptala se ho.

	„To máme začít zase znovu?“

	Cecílie se rozesmála.

	„No, ono je opravdu legrační, když se na tebe člověk podívá. Víš, že existují fakíři, co dokážou potlačit všechny smysly, takže nemrznou, ani se nespálí v ohni? Dokonce si dokážou lehnout na zatlučené hřebíky a usnout.“

	Přikývl:

	„Vím, jsme právě tak často v Indii jako u vás v Norsku.“

	Postupovali lesem dál, stopa se stáčela mezi hustě rostoucími kmeny stromů. Ariel si několikrát zkrátil cestu a prostě jimi prošel. Jednou prolétl hustým křovím. Vždyť pro něj je to jen obláček mlhy.

	Poslední úsek cesty musela Cecílie vyjít stromečkem, aby jí lyže nepodkluzovaly. Pak už stáli na samém vrcholku. Tady už stromy nerostly. Cecílie ukázala lyžařskou hůlkou na mrazivou krajinu, zatopenou modravým měsíčním světlem.

	„Když jsem byla malá, myslela jsem, že tohle je střecha světa,“ řekla. „A když mi babička vyprávěla o Ódinovi, jak sedí na trůně a shlíží dolů na svět, představovala jsem si, že sedí tady. Tys asi slyšel o jeho dvou havranech, viď?“

	Ariel přikývl:

	„Myslíš Hugina a Munina. Hugin znamená ,myšlenku' a Munin ,rozum' nebo ,paměť‘.“

	„To babička taky říkala. Protože on vlastně posílal kolem světa své myšlenky a svou paměť.“
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	Ariel znovu souhlasně přikývl. Pak ale pokračoval podivnou úvahou:

	„Možná si pamatuješ, že jsme mluvili o vnitřním zraku, který mají všichni lidé, ale který je nejdůležitější pro slepce. I ten se skládá z myšlenky a z paměti. Hugin a Munin jsou vlastně Ódinův vnitřní zrak.“

	Cecílie se zarazila. Jak to, že ji to nenapadlo dřív?

	Ariel pokračoval:

	„Bůh je vševědoucí. Kromě toho může být na mnoha místech najednou. To Ódin nedokázal, ale alespoň měl ty dva havrany. Takže byl také tak trochu vševědoucí.“

	Cecílie znovu ukázala hůlkou do údolí.

	„Vidíš ty domy?“ zeptala se ho. „Skoro v každém někoho znám. Tamhle dole je škola... ten bílý proužek, co se vine krajinou, je řeka. Jmenuje se Leira. Mariana bydlí v tom žlutém domě na druhém břehu.“

	Já vím, Cilko.“

	„Vlevo probleskují světla z města, jmenuje se Klofta, a kus dál vidíš Čarodějnický vrch. Na druhé straně leží Jessheim.“

	Ariel pokývl hlavou:

	„To všechno vím.“

	„Tamhle je naše stodola. Za tím osvětleným stromem trochu vykukuje i náš dům. A okno vlevo v prvním patře je můj pokoj.“

	„Vím, mnohokrát jsem tudy vcházel,“ řekl Ariel.

	Vznesl se asi čtvrt metru nad zem, takže mu Cecílie při hovoru viděla přímo do očí. Zelené oči se ve světle měsíce jasně třpytily. Pokračoval:

	„Kdybys teď stála u svého okna a dívala se sem, oba bys nás viděla. Třeba bychom ti mohli zamávat.“

	Cecílie se trochu zarazila. Připadalo jí to nejasné a tušila, že tu něco nehraje, ale nedokázala si uvědomit co.
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	„Táta se může každou chvíli přijít podívat ke mně do pokoje, jestli spím. Kdyby tam vešel teď, asi by se pořádně lekl. Jistě by si řekl ,ale podívejme, tak ptáček nám uletěl z hnízda!“‘

	„Chceš, abych zjistil, jestli spí?“

	„Mohl bys?“

	Ariel zmizel a Cecílie zůstala mezi nebem a zemí úplně sama. Na několik vteřin jako by ztratila sourozence. Pak se Ariel vedle ní zase objevil.

	„Oba spí,“ uklidnil ji. „Maminka si schovala obličej tatínkovi do podpaží. Budík nastavili na půl čtvrté.“

	Cecílie si oddychla. Znovu ukázala na okolní krajinu:

	„Nikdy jsem nepochopila, jak může měsíc vydávat tolik světla.“

	Je to tím, že všechno ostatní je úplně temné. Když světlo prochází tmou, neztratí se cestou ani jediný paprsek.“

	„Ale měsíc vlastně nesvítí sám od sebe,“ namítla Cecílie. Je to jenom zrcadlo, které si půjčuje světlo od slunce.“

	Ariel důležitě přikývl:

	„Slunce vlastně také nesvítí samo od sebe. Je to také jenom takové zrcadlo, které si půjčuje světlo od Boha.“

	„Vážně?“

	„Přece bych tu nestál Bohu na očích a nedělal si z tebe legraci.“

	„To ne... Jenom jsem si nikdy neuvědomila, že slunce si půjčuje světlo od Boha zrovna tak, jako si měsíc půjčuje světlo od slunce.“

	Opřela se o hůlky a zadívala se do sněhu. Když znovu vzhlédla, Ariel se vznášel pár decimetrů nad zemí přímo před ní.

	„Ty si také půjčuješ světlo od Boha, Cilko. I ty jsi Boží zrcadlo. Protože co bys byla bez slunce a co by slunce bylo bez Boha?“

	Cecílie se zeširoka usmála:

	„Takže jsem taky takový malý měsíc.“

	„A právě teď mě osvětluješ.“

	„Ty tak divně mluvíš. Všechno říkáš tak slavnostně, že mi běhá mráz po zádech.“
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	Anděl Ariel souhlasil:

	„Když se mluví o nebeské nádheře, všechno je trochu slavnostní.“

	„Budeš mi o ní povídat?“

	„Ano, už jsem začal.“

	Ukázal na nebeskou klenbu. Měsíc svítil tak silně, že bylo možné rozeznat jen několik málo hvězd, pár drobných bledých teček.

	„Především musíš pochopit, že už v nebi jsi,“ prohlásil.

	„Copak tohle je nebe?“

	Ariel přikývl:

	„A kde bychom měli být? Země je jen malé smítko v obrovském vesmíru.“

	„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlela.“

	„Tohle je Nebeská země, Cilko. Tohle je Rajská zahrada, kterou obývají lidé. A andělé prostě žijí i jinde.“

	„Myslíš ve vesmíru?“

	„Nebo na nebesích, ale to je totéž.“

	Cecílie se znovu opřela o hůlky a upřeně se dívala do sněhu.

	„Záhada,“ řekla. „Skutečná záhada.“

	Když se na něj znovu podívala, viděla jeho povzbuzující pohled:

	„Mně to připadá docela jednoduché.“

	Cecílie bezradně zavrtěla hlavou.

	„Vždycky mě zajímalo, kde nebe vlastně je,“ řekla. „Žádný astronaut nikdy nespatřil ani náznak Boha nebo andělů.“

	„Žádný neurochirurg také nikdy v mozku neviděl ani náznak myšlenky. A neexistuje žádný vědec, zkoumající sny, který by prožil sen jiného člověka. To ale neznamená, že myšlenky a sny v lidské hlavě nejsou.“

	„Samozřejmě že neznamená...“

	„Mimochodem na té pláži, o které se ti zdálo, tě nikdo neviděl. Ale o tom jsme už několikrát mluvili.“

	„Víš jistě, že ve vesmíru se to opravdu anděly jen hemží?“
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	„Přesně tak. Přece si nemyslíš, že Bůh stvořil svět tak veliký bez důvodu? Jelikož nemůžeme ani zmrznout, ani shořet, můžeme se pohybovat po všech nebeských tělesech. Pro vás lidi je přiměřeně chladno a přiměřeně teplo jenom tady na Zemi. Všude jinde by bylo příliš teplo nebo příliš chladno. Kdyby zeměkoule byla jen trochu blíž Slunci, nebylo by tu pro lidi k vydržení. A kdyby zeměkoule ležela jen trochu blíž planetě Pluto, všichni byste okamžitě zmrzli a byli by z vás ledové sochy.“

	Anděl na chvíli zmizel vysoko ve vzduchu a pak se zase vrátil asi půl metru nad zem.

	„Byl jsi na Měsíci?“ zeptala se ho.

	Bez váhání odpověděl:

	„Tančíme tam balet.“

	„Na Měsíci?“

	Přikývl:

	„To byl pro nás zážitek, když tam přišli první lidé. Byly nás tam celé zástupy, chápeš. Ale ani Armstrong, ani žádný z ostatních astronautů nás neviděl. Mysleli si, že jsou tam sami. Byli na to také patřičně hrdí, protože si mysleli, že jsou tam první... Víš, co řekl Armstrong, když vstoupil na měsíční povrch?“

	Je to malý krůček pro mě, ale velký krok pro lidstvo,“ odpověděla pohotově Cecílie.

	„Přesně tak!“

	Cecílii však ve jménu celého lidstva mírně dopálilo, že andělé první lidi na Měsíci špehovali, a ti si přitom mysleli, že jsou tam první. Řekla:

	„Mám chuť napsat o tom do novin. ,Nejnovější zpráva: Na Měsíci se to anděly jen hemží. Nový typ radaru odhaluje staré tajemství.’“

	Ariel se smál.

	„Slyšela jsi někdy o asteroidech?“

	Cecílie se zaradovala, protože o vesmíru toho přečetla víc než většina
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	jejích vrstevníků, a tak se cítila silná v kramflecích. V počátcích své nemoci pročetla celou horu Ilustrované vědy pro mládež.

	„Samozřejmě,“ odpověděla. „To jsou takové malinké planetky, které obíhají kolem Slunce. Ale je jich tolik a jsou tak malé, že nemají ani pořádná jména. Mnohé z nich mají jen číslo.“

	Ariel zatleskal:

	„Bravo! Takže o tajemství nebes víš víc, než ses domnívala. Když chci být chvilku sám - třeba padesát nebo sto let - vyhlédnu si nějaký asteroid a posadím se na něj. Protože i když je na nebi hodně andělů, je tam ještě víc asteroidů. Po vysilujících diskusích s ostatními anděly je docela uklidňující si nějakou dobu obíhat na nějaké planetce vesmírem. Z jednoho asteroidu na druhý někdy skáču panáka. To je ohromná zábava!“

	Cecílii se zdálo, že to všechno zní nějak moc jednoduše.

	„Tak se mi zase zdá, že lžeš,“ prohlásila.

	Podívala se do modrozelených safírových očí, ale hned zase sklopila zrak, protože v nich četla němou výčitku.

	„Škoda,“ řekl Ariel dotčeně. Jenže andělé nelžou, a z toho tedy vyplývá, že nevěříš, že jsem anděl.“

	„Tak ještě povídej,“ vybídla ho Cecílie provinile.

	Ariel se nenechal pobízet:

	„Vůbec největší zábava je vozit se na kometě.“

	„Na kometě?“

	„Ano, třeba na Hallyeově kometě. Ta potřebuje k obletu Slunce sedmdesát šest let. Ale její dráha sahá tak hluboko do vesmíru, že musí letět hrozně rychle. Jízdu na ní bych přirovnal k jízdě na skluzavce. Rozdíl je jen v tom, že nemusíš lézt nahoru, aby ses mohla znovu sklouznout.“

	Cecílie se nestačila divit.

	„Lézt na skluzavku mi sice nevadí,“ řekla, „ale stejně bych si takový let na kometě dala říct. To jsem nevěděla, že andělé si tak rádi hrajou.“
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	Ariel se jí zadíval do očí:

	„Vyprávěl jsem ti přece, že Bůh stvořil Adama a Evu, aby měl někoho, kdo bude běhat mezi stromy a hrát si v jeho zahradě na schovávanou. Kdyby si tam nehrály děti, bylo by přece zbytečné tvořit ji tak velikou.“

	Cecílie přikývla a Ariel pokračoval:

	„I celý rozlehlý vesmír s miliardami hvězd a planet, měsíců a asteroidů by tu byl zbytečně, kdyby neexistovali andělé, kteří si všechnu tu nádheru užívají.“

	Cecílie poznamenala:

	„Je pravda, že to všechno zní docela rozumně. Ale o ničem z toho, o čem tady mluvíš, nestojí v bibli ani ň.“

	Ariel na její námitku nereagoval. Řekl něco úplně jiného:

	„Kdyby Bůh všechno stvořil jen proto, aby předvedl svou moc, byl by neuvěřitelně sebestředný. Ve vesmíru je kolem sta miliard galaxií a v každé z nich je asi sto miliard sluncí. Tak odhadni, kolik je to planet a měsíců, nemluvě o všech menších planetkách. Přestože je i nás andělů hodně, na nedostatek prostoru na hraní si nemůžeme stěžovat. Nemůžeme si stěžovat ani na nedostatek času.“

	„Ne, to tedy nemůžete. Jen si to užijte!“

	„Vesmír spojujeme v jeden celek my, Cecílie. Bůh neměl nikdy na ramenou havrany jako Ódin, ale měl vždycky kolem sebe celé zástupy andělů.“

	Cecílie bodala hůlkou do sněhu.

	„Kdybys o tom všem napsal knihu, možná bys dostal jednu nebo dvě Nobelovy ceny.“

	„Proč dvě?“

	Jednu za teologii a jednu za astronomii. Pokud by je ale nespojily dohromady. V nejhorším případě bys mohl dostat Nobelovu cenu za fantazii. Byla by rozhodně zasloužená.“

	Ariel se smál:

	Já ale nestojím o to soutěžit se skutečnými vážnými vědci. Vždyť
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	vědci se domnívají, že všechna tajemství přírody lze odhalit mikroskopem a dalekohledem, a věří jen tomu, co lze zvážit a změřit. Ale porozumí stejně jen nepatrným útržkům světa. Nechápou, že všechno vidí jako v zrcadle, jen v hádance. Anděla přece není možné zvážit nebo změřit. Ani nemá význam zkoumat zrcadlo pod mikroskopem. Jediný výsledek je ten, že člověk vidí vlastní obraz o něco podrobněji. To už je lepší uchýlit se k té fantazii.“

	Cecílie píchala do sněhu stále energičtěji.

	Já bych chtěla skákat panáka po asteroidech. Hrozně ráda bych tancovala na Měsíci nebo bych se pevně chytla nějaké komety a klouzala s ní vesmírem. Protože tohle všechno, jak říkáš, je na nebi...“

	„Ano?“

	„Hodně lidí si myslí, že až umřeme, přijdeme do nebe. Je to pravda?“

	Ariel vzdychl:

	„Vy jste v nebi teď. Právě teď. Proto si myslím, že byste se měli přestat hádat a prát. Ostatně se stejně příliš nehodí prát se přímo před Božími zraky.“

	„Tys mi ale neodpověděl na to, na co jsem se ptala.“

	„Přicházíte a odcházíte, jdete zkrátka svou cestou. Totéž hvězdy a planety.“

	„Řečičky.“

	Cecílie mrštila hůlkou o zem.

	„Ty se zlobíš, Cilko?“

	Věděla, že anděl má pravdu. Ale zároveň si nemohla pomoci a cítila, že má právo se zlobit.

	„Mluvíš pořád dokola o lidech z masa a kostí. A říkáš, že nic, co je z masa a kostí, nevydrží věčně. To je k vzteku, protože já bych si taky dala líbit pár tisíc let skákat panáka mezi asteroidy a potom si dopřát pár milionů let prázdniny na nějaké exotické planetě ve vzdálené galaxii. Proto by mě hrozně zajímalo, jestli žijeme věčně.“
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	Polekaně si přikryla rukou ústa. Odkud se všechna ta slova vzala? Ariel jí odpověděl:

	„Nikdo přece ,nežije věčně* a andělé v nebi už vůbec ne. Protože andělé ,nežijí*, a proto nic necítí, a proto ani nikdy nebudou dospělí. O tom jsme už přece mluvili.“

	Cecílie se dívala do sněhu.

	„Mně se ale zdá trochu uhozené stěžovat si na to, že nežijete, když si celou věčnost lítáte mezi hvězdami a planetami.“

	„Stejně jako ty si klidně létáš po vzdálené pláži, když spíš,“ odvětil Ariel. „Představ si, že by celý tvůj život byl jen sen!“

	Cecílie pokrčila rameny:

	„Kdyby ten sen trval celou věčnost a byl tak skvělý a tak zábavný, asi bych dala přednost snu před životem. Čemu bys vlastně dal přednost ty? Lidskému životu, který trvá jen pár let, nebo věčnému andělskému životu?“

	„Ani ty, ani já takovou volbu nemáme. Proto nemá smysl o ní mluvit. Kromě toho je jistě lepší nahlédnout do království nebeského alespoň jednou jedinkrát, než jej nezažít vůbec. I když o to třeba ti, kteří ještě nejsou stvořeni, ani nijak zvlášť nestojí.“

	Cecílie se zamyslela nad Arielovou poslední větou. Pak si ji nechala projít hlavou ještě jednou. Nakonec řekla:

	„Ale možná by byli ze všeho nejradši, kdyby nebyli vůbec stvořeni a tu krátkou chvilku nežili. Kdyby nebyli stvořeni, ani by nevěděli, o co přicházejí.“

	Ariel zase nechal její slova bez odpovědi. Vznesl se vysoko do vzduchu a díval se směrem k jejich domu.

	Jsou tři hodiny,“ řekl. „Musíme si pospíšit, než se probudí.“ Cecílie se rozjela dolů z kopce. Kolem ní poletoval anděl Ariel. Vůbec nevadilo, že kolem cesty rostly stromy, protože Cecílie se suverénně držela ve stopě a Ariel prostě kmeny prolétl, jako by to byly chuchvalce mlhy. Bez obtíží vyšlápli i poslední stráň za stodolou.
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	Ariel chytil Cecílii za kapucu a řekl:

	„Obejít dům a vejít vchodem nestihneme.“

	„Nestihneme?“

	Ale Ariel ani neodpověděl. Pevně ji popadl za bundu a zdvihl ji vysoko do vzduchu. Vzápětí s ní prošel zavřeným oknem do pokoje a postavil ji na zem.

	Okno zůstalo celé a Cecílie také. Ještě však měla na nohou běžky. Na podlahu z nich kapala voda.

	„Co myslíš, že mi řeknou?“ zašeptala a ustrašeně ukázala na lyže a na mokrou podlahu.

	„To zařídím, neboj se,“ uklidňoval ji Ariel.

	Cecílie si v rychlosti odepjala lyže a svlékla šaty, natáhla si noční košili a vlezla do postele. Pozorovala, jak anděl obdivuhodnou rychlostí skládá její oblečení a rovná je zpátky do skříně. Běžky i s hůlkami postavil zpátky ke stěně. Pak několikrát foukl na lyže a na podlahu a veškerá voda a tající sníh zmizely. Nic nenasvědčovalo tomu, že Cecílie byla na lyžařské vyjížďce při měsíčku.

	„Dobrý!“ zhodnotila jeho úsilí a usnula.
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	Když otevřela oči, na židli u postele seděl tatínek.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se.

	„Sedm.“

	„Sedíš tu dlouho?“ „Sotva pár hodin...“

	Teprve teď si vzpomněla na noční lyžování. Rozhlédla se po pokoji. V pořádku, ani náznak, že běžky už okusily sníh.

	Možná to ani nebylo dnes v noci. Možná uběhla řada dní a Cecílie je nezaznamenala.

	Cítila se unavenější než jindy. Že by to bylo tou lyžařskou túrou?
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	„Dneska mi není moc dobře,“ řekla.

	Vzal ji za ruku:

	„Mně taky není nejlíp.“

	„Kolikátého je?“

	Podíval se na kalendář:

	„22. ledna.“

	„Skoro měsíc od Vánoc.“

	Přikývl.

	„Za chvilku přijde máma s injekcí.“

	,“S injekcí...

	„Ano, je teď v koupelně.“

	„Už mě to všechno štve.“

	Stiskl jí ruku.

	„To samozřejmě chápu.“

	Pokusila se k němu vzhlédnout:

	„Až budu dospělá, chci studovat astronomii.“

	„No... to by bylo ohromné.“

	„Někdo to všechno už musí konečně rozluštit.“

	„Počkej, počkej, to mi musíš vysvětlit.“

	„Ale, tati, nemocná jsem přece já...“

	„Ano, to jsi.“

	„... a vy mě ani nestačíte sledovat. Prostě si říkám, že někdo musí zjistit, jak to všechno ve skutečnosti je. Takhle už to dál nejde.“

	„Věda toho ví stále víc...“

	„Věříš na anděly?“

	„Proč tě to zajímá?“

	„A věříš v Boha?“

	Přikývl:

	„To ty také, ne?“

	Já nevím... kdyby nedělal takové pitomosti. Víš, že skoro na každý asteroid posadil anděla? Když mají chuť, můžou si tam sedět a celou
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	věčnost si hrát. Nemusí si ani stříhat nehty nebo čistit zuby. Někteří andělé se zase vozí na kometách, co obletují kolem Slunce závratnou rychlostí. Pak si zalítnou podívat se na Zemi, protože je zajímá, jaké to je být člověkem z masa a kostí...“

	„Tak se mi zdá, že máš bujnou fantazii.“

	„... zatímco všemocný Bůh si pohodlně sedí a fouká si s námi jako s mýdlovými bublinami. Jen tak, aby se před anděly v nebi předvedl.“

	„Takový určitě není.“

	Jak to můžeš vědět tak jistě?“

	„My přece nevíme všechno, Cilko.“

	„To už jsem slyšela... Chápeme jen částečně. Vidíme všechno jako v zrcadle...“

	„To jsou moudrá slova.“

	Cecílie na něj zasmušile pohlédla.

	Pak bylo dlouho ticho. Měla chuť říct ještě něco, ale nevěděla, jestli na to bude mít sílu. Jako by doufala, že táta si příslušná slova vytáhne přímo z její hlavy, a ona nebude muset otevřít pusu.

	Nakonec řekla:

	„Pamatuješ, jak jsme jeli na Krétu?“

	Pokusil se o úsměv.

	Jak bych si nepamatoval?“

	„Myslím, jestli si pamatuješ cestu letadlem.“

	Přikývl:

	„Dokonce si pamatuji, že jsme dostali kuře s bramborovým salátem cestou tam a masové kuličky v omáčce cestou zpátky.“

	„Ale, tati, nemluv o jídle. Myslela jsem to, jak jsem se dívala z okýnka dolů na zemi.“

	Víc neřekla. A vzpomínala, jak seděla vysoko v oblacích a shlížela dolů na zeměkouli posetou městy a silnicemi, horami a čtverečky polí. Cestou domů letěli naopak nad mraky, a jako by se vznášeli někde uprostřed mezi nebem a zemí. Do Norska dorazili až pozdě v noci.
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	Když klesali nad letiště, prolétli vatou mraků a pod nimi se jako v pohádce otevřela země osvětlená elektrickými světly všech barev.

	„Když přijdeme na svět, dostaneme ho celý darem,“ řekla.

	Tatínek kývl hlavou, ale vypadalo to, že se mu její hovornost moc nezamlouvá.

	„Ale na svět nepřicházíme jen my. Můžeš stejně dobře říct, že svět přichází k nám,“ pokračovala.

	„Ano, to je skoro totéž.“

	„Mně připadá, tati, že mám celý svět.“

	Vzal ji i za druhou ruku.

	„Svým způsobem ho máš.“

	„Nejen náš dům... a Havraní vrch... a řeku. Mám i kus Kréty... a ostrov Santorini. Úplně jako bych někdy bydlela ve starém paláci v Knóssu. Mám slunce a měsíc a všechny hvězdy na nebi. Protože tohle všechno jsem viděla.“

	Tatínek vzal do ruky zvonek na nočním stolku a zazvonil. Proč to udělal? Snad není taky nemocný?

	Cecílie pokračovala:

	„Nikdo mi to nemůže vzít. Už navždy to bude můj svět. Navždy.“

	Do pokoje vešla maminka. Tatínek vyskočil ze židle a překvapivou rychlostí vyrazil z místnosti ven. Seděl u ní tak dlouho, že si asi nutně potřebuje odskočit.

	„Cilko!“

	Obrátila na maminku vyčítavý pohled.

	„Cilko!“

	„Nemůžeš mi prostě jen dát tu injekci, mami? Nemusíme kolem toho vždycky nadělat tolik řečí.“

	Okamžitě dostala injekci a pak zřejmě hned usnula, protože když se probudila, seděl na židli u postele Ariel.

	Cítila se mnohem lépe, než když u ní byli táta s mámou. Že by pobývat v přítomnosti anděla bylo léčivé?

	$

	 

	„Vyspala ses dobře?“ zeptal se.

	Napřímila se a posadila se na kraj postele, podívala se oknem a viděla, že je venku světlo.

	Je den,“ řekla. „Mám všechno nějak převrácené.“

	Ariel tajuplně přikývl:

	„Země se bez přestání otáčí.“

	Cecílie se zasmála, ani přesně nevěděla proč, ale náhle jí to, že se zeměkoule pořád otáčí, připadalo k smíchu.

	„Někdo jednou řekl, že svět je jako divadelní jeviště. V tom případě to musí být otáčivé jeviště.“

	Jistě. Ale víš proč?“ zeptal se Ariel.

	Pokrčila rameny:

	„To není ani moc důležité, protože vlastně necítím, že se otáčí. Kdyby bylo po mém, mohl by svět trochu víc připomínat kolotoč. Představ si, kdyby to tak bylo... to by nastaly majitelům lunaparků zlé časy.“

	Ariel se vznesl ze židle, pomalu zakroužil místností a posadil se na psací stůl. Pozoroval Cecílii.

	„Zeměkoule se otáčí pořád dokola proto, aby lidé na ní mohli nahlížet do vesmíru ze všech stran. Tak se můžete dívat skoro na všechny hvězdy a tělesa na nebi, ať žijete kdekoliv na světě.“

	„Vidíš, to mě nikdy nenapadlo.“

	Pokývl hlavou a pokračoval:

	„Ať už žijete v Norsku nebo na Jávě, nemá vám zůstat skryt ani kousíček nebeské nádhery. Bylo by přece strašně nespravedlivé, kdyby slunce svítilo do tváře jen polovině lidstva - anebo kdyby polovina lidstva nikdy neviděla víc než půlku měsíce. Vždyť slunce i měsíc náleží všem lidem na zemi.“

	„Opravdu Bůh nechal zeměkouli otáčet a kroužit kvůli tomu?“

	„Aby ne! Ale nejen kvůli tomu...“

	„Tak pověz proč.“
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	„Další důvod byl, aby všichni andělé viděli Zemi z kteréhokoli nebeského tělesa, na němž se nacházejí. Planetu, která se otáčí, zachytíš pohledem mnohem snáze, než kdyby ukazovala jen jednu tvář.“

	Cecílie si všimla, že se anděl Ariel dostal do ráže. Mluvil a mluvil. Dokonce začal pohupovat nohama.

	„Už jsem ti, myslím, svěřil, že máme schopnost rentgenového vidění,“ pokračoval. „Ale určitě jsem ti neřekl, že máme i schopnost dálkového vidění...“

	„To jako pozorujete lidi tady na Zemi a přitom si sedíte na nějaké té vaší legrační planetce někde daleko ve vesmíru?“

	„Přesně tak. Tam nahoře se neděje nic moc zajímavého, nic, co by stálo za řeč. Ale když se na té své legrační planetce hezky vykloníme a zadíváme se na zeměkouli, bez potíží sledujeme celé to úžasné divadlo, ať už se odehrává na Krétě nebo v Norsku.“

	Jaké divadlo, prosím tě?“

	„Život lidí na Zemi, milá Cilko. Je to jako nekonečné divadelní představení. Přicházíte a odcházíte. Dlouhá, nekonečná řada...“

	Cecílie seděla několik vteřin na posteli bez pohnutí.

	„To je ale pěkně hnusný!“ vybuchla.

	Vší silou kopla do židle.

	Jestli je to pravda, tak je to strašná nespravedlnost.“

	Ariel se zatvářil dotčeně, ale tak zlé to asi nebylo, protože v klidu houpal nohama dál.

	„Tak už o tom nebudeme mluvit,“ řekl.

	Já nevím, jestli vůbec mám chuť mluvit.“

	Ariel okamžitě přestal klátit nohama.

	„Ty jsi zatrpklá, Cilko,“ napomenul ji.

	„No a co?“

	„No, a proto jsem tady.“

	Sklopila oči.
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	„Nemůžu si pomoct, ale mrzí mě, že svět nebyl stvořen aspoň trochu jinak.“

	„O tom jsme už mluvili. Určitě ses mnohokrát snažila něco nakreslit, ale dopadlo to třeba trochu jinak, než sis představovala...“

	„To se mi stává skoro pořád. A právě to mi připadá vzrušující - že nikdy nevím, co z toho vznikne.“

	„Takže nad tím, co kreslíš, nemáš úplnou moc, a nejsi tudíž dokonale všemohoucí.“

	Cecílie neodpověděla. Teprve za chvíli řekla:

	„Kdybych stála před úkolem něco nakreslit a věděla bych, že to, co nakreslím, oživne, neodvážila bych se nakreslit vůbec nic. Nikdy bych neměla odvahu dát život něčemu, co by se nemohlo bránit mým zdivočelým pastelkám.“

	Anděl pokrčil rameny:

	„Stejně by ty nakreslené postavy všechno chápaly jen částečně. Neuzřely by tváří v tvář.“

	Cecílie si posteskla:

	„Ty tvoje záhady mi začínají jít na nervy.“

	„Škoda. To jsem neměl v úmyslu.“

	Jedna zdejší chytrá hlava taky prohlásila, že nejdůležitější je, zda být, či nebýt. Vlastně s ním souhlasím čím dál víc.“

	„,Být, či nebýt‘,“ opakoval Ariel. „To je chytrý výrok, protože nic mezi tím neexistuje.“

	Já mám takový pocit, že jsme tady na zemi jen jednou jedinkrát. A že se nikdy nevrátíme!“

	Já vím, že jsi nemocná, Cilko...“

	Přerušila ho:

	„Ale nedovolím ti, aby ses zeptal, co mi je. Nikdo o tom nesmí mluvit, ani andělé v nebi.“

	„Chtěl jsem jenom říct, že jsem sem přišel, abych tě utěšoval.“

	„Utěšoval a přenášel.“
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	Ariel se vznesl z psacího stolu a během hovoru kroužil po místnosti.

	Slova se ujala Cecílie:

	„Až zestárnu a nakonec umřu, myslím, že se znovu stanu dítětem. Pak budu žít v nebi přesně jako vy. Budou z nás ze všech takoví Ódinovi havrani. To bude vlastně taky nádhera...“

	„Myslíš?“ zeptal se Ariel.

	,“Myslíš?‘ Jaképak ,myslíš’, ty to přece musíš vědět!“

	Visel ve vzduchu před postelí, takže zakrýval perlový náhrdelník a řecký kalendář s kočkami.

	„Vůbec ne,“ řekl rozhodně. „Pozemský i nebeský svět jsou tak velké tajemství, že ho ani lidé na zemi, ani andělé na nebi nemohou úplně pochopit.“

	„Takže o tom můžu zrovna tak mluvit s tátou nebo s babičkou.“

	Kývnutím jí dal za pravdu.

	„Ano, protože i oni zaujímají své místo ve velkém Božím tajemství.“

	Podívala se mu zpříma do očí:

	„Setkal ses s Bohem? Myslím osobně.“

	„Teď sedím tváří v tvář s jeho malou částí. Neboť mluvím-li s jedním z jeho nejmenších, mluvím zároveň s ním.“

	Cecílie se důkladně zamyslela:

	Jestli se člověk může setkat s Bohem jenom takhle, může mu asi těžko dát co proto.“

	Ariel se musel rozesmát:

	„To by dal sám sobě.“

	Chvíli bylo v pokoji úplné ticho a pak Ariel pokračoval:

	„Když si stěžuješ, že Bůh je nedokonalý, stěžuje si tak možná Bůh sám na sebe. Nebo jsi snad zapomněla, co řekl, když visel na kříži?“

	Smutně kývla. Babička jí v poslední době sice hodně četla z bible, ale jeho slova na kříži zapomněla.

	„Připomeň mi to!“
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	„Řekl: ,Bože můj, Bože můj, proč jsi mě opustil?’“

	Cecílii svitlo. Nikdy předtím jí to nedošlo. Jestliže byl Ježíš Bůh, tak Bůh, když visel na kříži, mluvil sám se sebou. Možná mluvil sám se sebou i tehdy v zahradě Getsemane, když promlouval ke svým učedníkům. Ani se neobtěžovali bdít, když brali Ježíše do zajetí.

	,“Bože můj, Bože můj, proč jsi mě opustil?’“ opakovala.

	Ariel přilétl blíž k ní. Díval se na ni svýma modrozelenýma očima a nabádal ji:

	Jen to řekni, Cilko! Jen to řekni ještě jednou. Protože na světě skutečně něco nehraje. S tou úžasnou kresbou je něco v nepořádku.“

	Pokusila se soustředit myšlenky.

	„Opravdu nevíš nic o tom, co je na druhé straně?“ zeptala se.

	Zavrtěl lesklou hlavičkou.

	„Všichni se díváme do zrcadla. Tys teď nahlížela skulinou na druhou stranu. Já to zrcadlo nedokážu dokonale vyčistit. To bys možná viděla ještě víc, ale už bys přestala vidět sama sebe.“

	Udiveně se na něj dívala.

	„To byla parádně hluboká myšlenka,“ řekla.

	Přitakal.

	„A hlouběji do masa a kostí jít nemůže. Neboť tělo z masa a kostí je v podstatě mělčina. Dobře vidím písek a kameny na dně.“

	„Opravdu?“

	Vážně přikývl.

	„Maso a kosti a krev nejsou nic jiného než země a voda. Pak k nim Bůh foukl něco svého ducha. Proto je v každém z vás kus Boha.“

	Cecílie bezradně rozhodila rukama.

	„Nevím, co na to mám říct.“

	„Mohla by sis blahopřát...“

	„Nemám narozeniny!“

	Zavrtěl hlavou:

	„Mohla by sis blahopřát, protože jsi člověk, kterému se poštěstilo
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	uskutečnit úžasnou cestu kolem žhoucího slunce. Zažila jsi i malý kousek věčnosti. Nahlédla jsi do vesmíru, Cecílie! Poštěstilo se ti vzhlédnout z papíru, na němž jsi nakreslena. Spatřila jsi vlastní vznešenost v nedozírném nebeském zrcadle.“

	Ariel mluvil tak obřadně, že Cecílie dostala z jeho slov skoro strach.

	„Teď už nesmíš říct ani slovo. Víc už nevydržím.“

	Jenom ještě tohle.“ Upřeně jí hleděl do očí pohledem jasnějším a hlubším než Egejské moře:

	„Všechny hvězdy jednoho dne zmizí. Ale jedna taková hvězda je jen malá jiskra z velkého ohně na obloze...“

	Najednou byl pryč. Cecílie zřejmě v tu chvíli usnula. Když se znovu probudila, seděli u její postele maminka, tatínek i babička.

	„Vy jste tu všichni?“

	Všichni tři přikývli. Maminka jí navlhčila žínkou obličej.

	„Kde je Lasse?“

	Je venku s dědou. Šli na brusle.“

	„Chci mluvit s babičkou.“

	„Máme s tátou odejít?“

	Kývla.

	Oba po špičkách odešli. Babička ji vzala za ruce.

	„Pamatuješ, jak jsi mi povídala o Ódinovi?“ zeptala se Cecílie.

	„To víš, že ano.“

	„Měl na ramenou dva havrany, na každém jednoho. Každý den se rozlétli do světa, aby se podívali, co se děje. Pak se k němu vrátili a pověděli mu, co viděli...“

	„Teď vyprávíš ty mně,“ řekla babička, a když se Cecílie odmlčela, pokračovala sama:

	„Ale svým způsobem to vlastně létal po světě Ódin sám. Přestože si pohodlně seděl ve své síni, zároveň se pohyboval světem na křídlech havranů. Havrani mají také velice dobrý zrak...“
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	Cecílie ji zarazila:

	Já jsem právě chtěla říct...“

	„Copak?“

	„Že bych si přála mít takové dva havrany. Anebo bych chtěla být jedním z nich.“

	Babička jí stiskla ruce pevněji.

	„O tom teď raději nebudeme mluvit.“

	Já jsem už pomalu všechno, co jsi mi povídala, zapomněla,“ povzdychla si Cecílie.

	„Mám takový dojem, že si to pamatuješ výborně.“

	„Říkalas, že jsme smutní, když je něco krásné? Nebo že jsme krásní, když je něco smutné?“

	Babička neodpověděla, jenom držela Cecílii kolem zápěstí a dívala se jí do očí.

	„Pod postelí mám notýsek,“ řekla Cecílie. „Mohla bys ho vytáhnout?“

	Babička ji jednou rukou pustila, sklonila se a sáhla po čínském sešitku. Našla i fixku.

	„Mohla bys mi tam něco zapsat?“ poprosila Cecílie.

	Teď babička uvolnila i druhou ruku a Cecílie diktovala:

	„Všechno vidíme jako v zrcadle, jen v hádance. Někdy můžeme nakouknout slepou skvrnou v zrcadle a vidět trochu z toho, co je na druhé straně. Kdybychom průhled zrcadlem rozšířili, viděli bychom víc. Ale to bychom už neviděli sami sebe...“

	Babička vzhlédla od psaní.

	„To je myšlenka, viď?“ ujišťovala se Cecílie.

	Babička přitakala a po tváři se jí skoulelo několik slz.

	„Ty pláčeš?“ zeptala se Cecílie.

	„Ano, dítě moje, pláču.“

	„Protože to bylo krásné, nebo protože to bylo smutné?“

	„Obojí.“
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	„To ještě není všechno.“

	„Tak povídej...“

	„Kdybych něco kreslila a věděla bych, že to, co kreslím, oživne, až bude výkres hotový, neodvážila bych se nakreslit vůbec nic. Neměla bych odvahu dát život něčemu, co by se nedokázalo bránit mým zdivočelým pastelkám...“

	V pokoji zavládlo naprosté ticho. Ticho bylo i v celém domě.

	„Co tomu říkáš?“ byla zvědavá Cecílie.

	„Pěkné...“

	„Můžeš psát dál?“

	Babička zase plakala. Pak přikývla a Cecílie diktovala:

	„Pozemský i nebeský svět jsou tak velké tajemství, že ho ani lidé na zemi, ani andělé na nebi nemohou úplně pochopit. Ale ve světě něco nehraje. S tou úžasnou kresbou je něco v nepořádku.“

	Odmlčela se.

	„Už zbývá jen jedna věc.“

	Babička znovu přikývla a Cecílie řekla:

	„Všechny hvězdy jednoho dne zmizí. Jedna hvězda je však stejně jen malá jiskra z velkého ohně na obloze...“
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	Jednou odpoledne probudil Cecílii kos za oknem. U postele seděla maminka.

	„Proč je okno dokořán?“ zeptala se.

	„Venku je krásně vlaho, skoro jako na jaře.“

	„Všechen sníh už slezl?“

	„Ale kdepak.“

	„A na řece je led?“

	Přikývla:

	„Ale už není moc pevný.“
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	Cecílie si vzpomněla na Ariela. Když s ním posledně mluvila, byl tak slavnostní. Bylo to proto, že jí prozrazoval největší tajemství království nebeského?

	Teď u ní pořád někdo seděl. Jednou večer Cecílie poprosila, aby u ní v noci nikdo nezůstával. U postele právě seděla maminka i táta. „Někdo z nás tu vždycky sedí,“ oznámil jí táta jako hotovou věc. „A proč?“

	Když nikdo neodpovídal, řekla:

	„Kdybych něco potřebovala, zazvoním na zvonek.“

	Tatínek ji pohladil po vlasech:

	„Co když to nezvládneš?“

	„Tak pošlu anděla, aby vás vzbudil.“

	Rodiče se na sebe podívali. Cecílie pokračovala:

	„Snad si nemyslíte, že vám chci utéct?“

	Tatínek zavrtěl hlavou, ale máma řekla:

	„Sedíme tu u tebe, jako když jsi byla maličká.“

	„A teď se bojíte, že ptáček vyletí z hnízda?“

	Musela jim skoro pohrozit, aby je dostala z pokoje pryč. Když se o chvíli později probudila, seděl Ariel na okenním parapetu.

	„Na tebe je tak krásný pohled, když spíš,“ řekl.

	„Ale mně se nechce povídat. Já chci ven!“

	„Zvládneš to?“

	„To si piš! Chci dolů k řece, než povolí led.“

	Ariel vzdychl:

	„To bude zase práce s tou spoustou šatů.“

	„Ale já chci ven,“ opakovala.

	„Tak na chvíli, dobře.“

	Pomohl jí vyndat ze skříně zimní oblečení.

	„A dneska si vezmeme sáně,“ prohlásila rozhodně.

	Ariel se neubránil úsměvu.

	„Pojedu na saních poprvé.“
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	Já poprvé letos,“ dodala Cecílie.

	Když se oblékla, chvíli spolu stáli u police a studovali její sbírku kamenů.

	Řekla mu:

	Jsou skoro ze všech zemí světa. Každý jednotlivý kámen je malý úlomek země.“

	,“Malý úlomek země,‘„ opakoval Ariel.

	Ukázal na ozdobného motýlka, kterého Cecílie dostala od Mariany:

	„Ale ten ne, viď?“

	Neodpověděla a zastrčila si ho do kapsy.

	„Ten si teď půjde ven zalítat,“ řekla.

	,“Ten si teď půjde ven zalítat,‘„ opakoval po ní Ariel.

	„Nejdřív se musíš podívat, jestli všichni spí,“ pobídla ho Cecílie.

	Arielovi šelmovsky zablesklo v očích:

	„Nepůjdeme spolu?“

	Vyšli na chodbu a postavili sáňky vedle schodů. Pak se vkradli do maminčiny a tatínkovy ložnice. Dveře byly otevřené. Zůstali stát vedle sebe na prahu. Cecílie si položila ukazováček na rty:

	„Pst,“ zašeptala.

	V pokoji byla úplná tma, ale oknem dopadal proužek světla z lampy nad vraty do stodoly. Máma a táta leželi těsně vedle sebe.

	„Taky ti připadá, že vypadají jako malé děti, když spí?“ zašeptal Ariel.

	Kývla na souhlas.

	„Zajímalo by mě, co se jim zdá...“

	Vrátili se na chodbu a vešli do pokoje k Lassovi. Na zemi ležela hromada legových kostek. Cecílie musela opatrně našlapovat, aby do nějaké nekopla. Ariel se prostě vznášel pár centimetrů nad podlahou.

	Cítila, že má svého mladšího bratra tak ráda, až jí ukáplo několik slz.

	Není to zvláštní, že člověku vstoupí do očí slzy z toho, že má někoho rád? Poslední dobou byla s Lassem málo, a tak jí teď trochu připadal jako nějaké cizí dítě.
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	Vzali sáňky a kradli se po schodech dolů do přízemí.

	„Babička s dědečkem bydlí v tom malém domku vedle,“ zašeptala Cecílie.

	Ariel přikývl, že ví:

	„Ale teď spí babička na gauči v obývacím pokoji.“

	Nakoukli tam - a skutečně. Babička ležela v šatech na gauči, přes sebe přehozený vlněný pléd. Cecílie si vzpomněla, že poslední dobou tam spala už několikrát. Máma jí prozradila, že prý už nemůže vydržet dědečkovo chrápání. Babička sama jí ale řekla, že musí mámě pomáhat s injekcemi.

	Je to nejlepší babička na světě,“ špitla Arielovi.

	Já vím,“ odpověděl.

	„Nejen proto, že je moje. Je skutečně nejlepší babička na světě.“

	,“Nejlepší babička, opakoval Ariel. ,“Nejlepší babička na světě.’„

	Vyšli na zápraží a zavřeli za sebou hlavní dveře. Venku byla chladná zimní noc. Nebe jiskřilo hvězdami, jako na počátku stvoření světa. Dnes nesvítil na obloze měsíc, a tak hvězdy zářily zvláště jasně. Čím hlubší je temnota, tím výrazněji jí každý paprsek pronikne.

	Cecílie se rozběhla přes dvůr a sáňky táhla za sebou. Babička k nim přivázala široký popruh. Máma tvrdila, že to nespěchá, a tak ho musela Cecílie s babičkou přivázat tajně.

	Hned ze dvora se táhl dlouhý, pozvolný kopec až skoro dolů k řece. Cecílie se okamžitě posadila na sáně. Když se odrážela, otočila se na Ariela a zavolala:

	Jestli chceš, tak pojeď se mnou!“

	Posadil se jí těsně za záda. Sníh byl zmrzlý, takže sáně se po svahu rozjely závratnou rychlostí. Zastavily se až dole u hustého křoví na říčním břehu.

	Cecílie se zvonivě smála.

	„Rekord!“ volala.

	Vstala a podívala se na Ariela:
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	„Nebyla to nádhera?“

	Jistě,“ odpověděl s posmutnělým výrazem na tváři. „Ale necítil jsem nic.“

	„Teď půjdeme přes řeku,“ rozhodla se Cecílie.

	Začala se prodírat křovím. Hned za ním začínal led.

	„Brusle jsem sice nedostala,“ řekla zvesela spíše sama sobě než Arielovi, „ale můžu se klouzat!“

	Nechala sáňky stát a klouzala po ledu. Ariel ji následoval bosky. Musel mít úplně hladká chodidla, protože předvedl několik dokonalých piruet jako pravý krasobruslař.

	Vtom zaslechli, jak to v ledu zaskřípalo a zapraštělo. Cecílie rychle běžela na druhý břeh. Ariel šel poněkud váhavě za ní.

	Když se ohlédli, zjistili, že led se rozlomil do několika velikých ker. Na jedné z nich stály uprostřed řeky opuštěné sáňky.

	„Sáně!“ vykřikla Cecílie.

	Ale ani nemusela volat, protože Ariel už se pro ně vydal.

	Cecílie předpokládala, že se vznese nad řeku a vyzdvihne sáňky za letu. Ale když došel k břehu, pokračoval v chůzi po pohyblivých krách a místy kráčel i po hladině.

	Za chvíli byl zpátky i se sáňkami. Cecílie by neuměla říct, jak, ale táhl je podobně, jako sobi na vánočních obrázcích táhnou vzduchem sáně plné dárků.

	„Výborně!“ zajásala.

	Rázně popadla popruh a prohlásila:

	„Teď navštívíme Marianu!“

	Rozeběhli se do kopce ke žlutému domu. Cecílie už tu nebyla řadu měsíců. Před Vánoci ji Mariana několikrát navštívila, ale od té doby už také uběhlo pár týdnů.

	A už stáli před jejím domem. Cecílie vzala za kliku. Bylo zamčeno.

	„Takže nepůjdeme dovnitř,“ prohlásil Ariel. Já bych sice mohl projít dveřmi, ale oba, nevím, nevím.“
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	Cecílie si na něco vzpomněla. Vydala se směrem ke kůlně a pohybem ruky přivolala Ariela k sobě.

	„Vím, kde mají klíč,“ řekla pyšně.

	Okamžitě ho objevila pod prázdnou plechovkou od barev. Svého času byla stejně často u Mariany jako Mariana u nich na Skotbu.

	Otevřela vchodové dveře a oba se prosmýkli dovnitř. Do Marianina pokoje se mohli dostat jen přes obývací pokoj. Cecílie rozsvítila lampičku na zdi. Ariel jí klopýtal v patách jako malý bratříček.

	Opatrně vzala za kliku dveří a otevřela je. Mariana spala, dlouhé rudé vlasy rozhozené po polštáři.

	Cecílie se až dosud cítila šťastně a svobodně jako pták, ale když spatřila Marianu, vstoupily jí do očí slzy. Snad proto, že jí ve spánku připadala dojemná nebo že už ji tak dlouho neviděla.

	„Ty pláčeš?“ zašeptal Ariel.

	„Ano, pláču...“

	Mariana se ve spánku zavrtěla. Vypadalo to, jako by se měla každou chvíli probudit.

	Ariel zatahal Cecílii za bundu:

	„Musíš se s ní rozloučit.“

	Cecílie rozepjala kapsu bundy a vytáhla ozdobného motýlka. Pomalu se sehnula a opatrně ho položila na podlahu před Marianinu postel.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptal se Ariel. „Vždyť jsi ho dostala od ní.“

	Pokrčila rameny:

	„Ále, stejně ho nebudu potřebovat.“

	Hned nato se Mariana probudila a posadila se na posteli, ale to už Cecílie s Arielem procházela obývacím pokojem. Zavřeli za sebou venkovní dveře a Cecílie seběhla s klíčem do kůlny. Pak se posadili na sáňky a sjeli zpátky k řece.

	Když se sáně úplně zastavily, Ariel se vznesl a kroužil nad Cecílií jako lehounká loutka. I Cecílie si připadala jako bez tíže. Zůstala sedět na saních a nespouštěla oči z hvězdné oblohy.
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	„Tak tohle je věčnost,“ vzdychla.

	„Anebo nebe,“ řekl anděl Ariel.

	„Nebo vesmír,“ pokračovala Cecílie.

	„Nebo všehomír,“ navázal Ariel a oba se najednou rozesmáli.

	„Nebo skutečnost!“

	„Nebo prostě svět.“

	„Nebo Velká záhada!“ zvolala nakonec Cecílie.

	Ariel vážně přikyvoval:

	„Dítě bez rodičů má hodně jmen.“

	Jak to, dítě bez rodičů?“

	Dál pokyvoval hlavou:

	„Vy sice někdy říkáte, že mnoho jmen mají milované děti, ale není to tak. Dostávají je spíš nalezenci. Děti, které se objeví na prahu. Ty, o nichž se neví, odkud se vzaly. Ty, jež se vznášejí ve vzduchoprázdnu.“

	„Tohle je věčnost,“ opakovala Cecílie.

	Ariel přistál na saních vedle ní. Pak řekl:

	„A člověk ji vidí nejzřetelněji v noci.“

	Cecílie se k němu otočila a opakovala, co už řekla jednou. Tentokrát to pronesla s důrazem na každé slabice:

	Jsem tady jen jednou jedinkrát. A už se nikdy nevrátím.“

	Ale Ariel nesouhlasil:

	Jsi teď součástí věčnosti. A ta se po celou věčnost vrací.“

	Popošli ke břehu řeky a dívali se, jak se velké kry pomalu sunou po proudu. Řeka, která celou zimu tiše a bez hnutí odpočívala pod ledem, vydávala podrážděné bublavé zvuky. Šli podél ní až k mostu a vydali se přes něj na druhou stranu.

	Uprostřed se zastavili, Ariel ukázal dolů a položil Cecílii otázku:

	Jak že se jmenuje tahle řeka?“

	„Jak že se jmenuje tahle řeka?‘„ opakovala posměšně. „Už jsem ti to přece řekla několikrát. Jmenuje se Leira, něco jako Hlinná.“
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	Pokývl hlavou:

	„To se mi líbí, takové hezky pozemské jméno, opravdu budí představu hlíny nebo jílu. Ale při pohledu do nebeského zrcadla se i v těch nejpozemštějších věcech odráží něco nebeského.“

	„To tedy vůbec nechápu.“

	„Leira...“ opakoval Ariel.

	Tajuplně se usmál:

	„Všechno vidíš jako v zrcadle, jen v hádance.“

	Pokrčila rameny. Ariel mluvil dál:

	„Zkus si v duchu přečíst ,Leira’ obráceně!“

	Potřebovala k tomu jen zlomek vteřiny.

	„ARIEL!“ vykřikla. „To je přece Ariel!“

	Hrdě se usmál:

	„Údolí té řeky se mi vždycky zdálo něčím výjimečné.“

	Na Cecílii to udělalo ohromný dojem.

	Cestou zpátky na Skotbu se ještě několikrát otočila a rozhlížela se po obloze.

	V jednu chvíli spatřili padat hvězdu. Ariel se chytil starostlivě za tvář:

	„Padá hvězda.“

	,“Padá hvězda,“‘ opakovala po něm Cecílie.

	Znovu si vzpomněla na starou hvězdu z vánočního stromku, která se záhadně ztratila. Neříkal náhodou jednou Ariel, že ví, kde je?

	Táhla za sebou sáňky a zdolávala poslední kus cesty k jejich červené stodole. Obrátila se na Ariela a zeptala se:

	„Pamatuješ si, jak jsem ti povídala o naší hvězdě na vánoční stromek, která se záhadně ztratila?“

	Na tváři se mu rozhostil nevyzpytatelný úsměv:

	„Nic zvlášť záhadného na tom není.“

	„Pro tebe. Protože ty víš, kde je.“

	Přeběhl jí mráz po zádech. Co tím Ariel myslel, že na tom není nic
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	zvlášť záhadného? A jestli celou dobu věděl, kde je, proč jí to už dávno nepověděl?
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	Došli až před dům.

	„Pojď se podívat,“ řekl anděl Ariel a ukázal za stodolu.

	Těsně u stěny stodoly vykukovalo ze sněhu několik uschlých větví. Skoro všechno jehličí z nich už opadalo a to, které zůstalo, bylo hnědé. Větve byly očividně celou zimu pod sněhem. Teď začal sníh tát a postupně se objevovaly.

	„To je loňský vánoční stromeček,“ vykřikla Cecílie.

	Vybavilo se jí, že právě sem ho s tátou před rokem odnesli.

	Ariel odkopl trochu sněhu a vytáhl stromek ze závěje. A v tu chvíli Cecílie uviděla starou hvězdu. Pořád držela na špičce. Že ji to nenapadlo! Jak to, že nikoho nenapadlo, že hvězdu prostě zapomněli sundat z loňského stromečku?

	Opadaný stromek vypadal smutně a bezútěšně. Při pohledu na něj vytanula Cecílii na mysli černá lávová pláž na ostrově Santorini. Jenom hvězda zůstala beze změny. Zima ji nijak nepoškodila. Zůstala neporušená.

	Anděl Ariel se sehnul a vzal hvězdu mezi prsty. Rozsvítila se, jako by v ní byl elektrický proud.

	Cecíliina tvář se také rozjasnila:

	„To je krása!“

	Jakmile ji Ariel pustil, zase pohasla.

	„Rozsviť ji ještě jednou,“ zaprosila.

	Vyhověl jí. V okamžiku, kdy se hvězdy dotkl, znovu se rozzářila a osvětlovala Cecílii a Ariela, stěnu stodoly a okolní sněhové závěje.

	Ariel Cecílii pokynul, aby si pospíšili do domu a nahoru do jejího pokoje, než se někdo probudí.

	I dnes jí pomohl uložit se. Opatrně opřel sáňky o zeď přesně v místě, kde stály předtím. Pak všechny loužičky a tající sníh vyfoukal do sucha. Cecílie usnula okamžitě, jak se dotkla postele.
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	Když se probudila, seděl u ní táta s babičkou.

	Je noc?“ zeptala se.

	Táta přikývl. Vzal ji za obě ruce a babička jí navlhčila žínkou rty.

	„Už vím, kam se poděla ta stará vánoční hvězda,“ zašeptala Cecílie.

	Babička a táta se na sebe podívali.

	„Vánoční hvězda?“ opakoval táta.

	Přikývla:

	„Leží za stodolou. Zapomněli jsme ji sundat, když jsme loni odstrojovali stromeček.“

	Než Cecílie znovu usnula, podívala se na babičku a co nejhlasitěji, jak jí síly stačily, odříkala několik slov. Jako by je četla z nějaké básně, kterou se kdysi učila nazpaměť:

	„Mnoho jmen nemají milované děti. Mnoho jmen dostávají nalezenci. Ty, které se zničehonic objeví na prahu. Ty, o nichž nikdo neví, odkud se vzaly. Ty, jež se vznášejí ve vzduchoprázdnu.“

	 

	* * *

	 

	Cecílie se najednou probudila a otevřela oči dokořán. Otočila se na tatínka, který seděl na židli u postele. Držel v ruce starou hvězdu z vánočního stromečku.

	Neuměla si vysvětlit proč, ale naplnilo ji nezměrnou radostí, že jí uvěřili. Skutečně došli za stodolu a našli hvězdu přesně na tom místě, kde ji viděla v noci s Arielem.

	„Byla tam, kde jsem říkala, viďte,“ zašeptala. Mluvení jí dělalo potíže.

	Tatínek jí položil hvězdu na peřinu.

	Jak jsi to věděla, že zůstala na stromku?“ zeptal se tiše.

	Pokusila se o úsměv:

	„Pověděl mi to jeden z andělů Páně.“

	„Našli jsme ji přesně tam, kde jsi říkala.“
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	„Ale nedokážete ji rozsvítit. To umí jenom Bůh.“

	Do jejího pokoje teď vešla i maminka a babička. Nakonec přišel i dědeček. Určitě stáli na chodbě a dovnitř vstoupili, když slyšeli, že mluví o andělovi, který jí poradil.

	Vzhlédla k nim. V porovnání s posledními dny měla dnes v hlavě mnohem jasněji. Kdyby jen nebyla tak unavená...

	U postele stály dvě židle. Maminka se posadila, babička a dědeček zůstali stát a nespouštěli z ní oči. Jediná babička se usmívala.

	„Chceš pozdravit Lassa?“ zeptala se maminka.

	Cecílie přikývla. Babička ho přivedla. Musela ho před sebou postrkovat, tak se ostýchal.

	„Ahoj,“ řekl.

	„Ahoj Lasse,“ vzhlédla. Jaké jsou ty nové lyže?“

	„Ujde to...“

	Když nikdo nic neříkal, pokusila se pozvednout jim náladu:

	„Měl by sis pořádně uklidit v pokoji, ty nepořádníku.“

	Všichni se usmáli, i když to nebylo míněno jako vtip. Jenže oni nevěděli, že Cecílie byla v noci v jeho pokoji.

	Řekla:

	„Po řece táhnou ledy.“

	Všichni souhlasně přikývli a pak bylo zase ticho.

	Poslední slova jí ještě dlouho zpěvavě zněla v uších ozvěnou. „Po řece táhnou ledy. Po řece táhnou ledy.“

	„Představ si, že jsme našli tu ztracenou hvězdu,“ řekla babička. „Šli jsme se za stodolu podívat všichni.“

	„,Šli jsme se za stodolu podívat všichni’„

	Podívejme! Šli všichni. Hrabali ve sněhu úplně stejně jako ona a Ariel.

	„Ale motýla na horečku nenajdete,“ řekla s hrdostí v hlase. „Odlétl si po svých.“

	Maminka vstala ze židle a zamířila ke knihovně. Má se pokusit najít motýlka tam?
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	Babička ji však zastavila, ještě než k ní došla.

	„Toničko,“ oslovila ji a dala jí znamení, aby se zase posadila.

	Znovu uběhla chvíle, než někdo něco řekl.

	Cecílie uvažovala, jak je zvláštní, že má tak dokonale jasnou hlavu, a přitom se jí chce tak spát.

	„Myslím, že budu zase spát,“ zašeptala. „Takže se zatím mějte...“

	 

	 

	Když se po chvíli probudila, bylo okno otevřené a židle u postele prázdné.

	Vzápětí dovnitř vlétl Ariel. Posadil se na psací stůl. Cecílie vstala z postele a postavila se doprostřed pokoje.

	„Přišel jsi zase za mnou?“ zeptala se.

	Na otázku jí neodpověděl a sám se zeptal:

	„Chceš si se mnou trochu zalátat?“

	Rozesmála se:

	„Ale vždyť já létat neumím.“

	Anděl Ariel si blahosklonně povzdychl.

	Je nejvyšší čas, abys toho už nechala. Pojď sem.“

	Cecílie k němu přistoupila.

	Vzal ji za ruku. V mžiku byli ve vzduchu a vznesli se oknem nad stodolu a nad známý kraj. Bylo časně ráno, slunce ještě nestačilo zahájit nový zimní den.

	„Nádhera! To je naprosto andělská nádhera!“ volala Cecílie.

	Létání bylo ještě úžasnější, než si představovala. Když se podívala na špičky smrků pod sebou, pocítila lehkou závrať. Jakmile však zvedla hlavu, dohlédla všemi směry na desítky kilometrů daleko. Nadšeně ukazovala na Čarodějnický vrch, na další kopce a vrchy, na jezera Hurdal a Mjøsu. V dálce spatřila dokonce Oslo, kde končil hluboký fjord, a ještě dál zahlédla volné moře.

	Zakroužili vysoko nad Havraním vrchem. Odtud seshora vypadal jako nepatrná homolka cukru.
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	Cecílie vydechla:

	„Teď jsme úplně jako Ódinovi havrani.“

	„Přesně tak,“ odpověděl Ariel. „A až se posadíme našemu pánovi na pravé rameno, povíme mu, co jsme viděli.“

	Nakonec vlétli zpátky otevřeným oknem a posadili se na římsu zrovna tak, jako si sedl Ariel při první návštěvě.

	Oba pohlédli na její postel. Cecílii vůbec nepřipadalo divné, že tam vidí samu sebe, jak se jí krátké světlé vlasy odrážejí proti polštáři. Vedle hlavy jí položili loňskou vánoční hvězdu.

	„Měl jsi pravdu. Když spím, jsem krásná,“ řekla.

	Ariel jí stiskl ruku. Podíval se na ni a řekl:

	Jsi ještě krásnější, když tu sedíš.“

	„Ale to nemůžu vidět, protože jsem už za zrcadlem.“

	Když to dořekla, Ariel jí pustil ruku.

	„Vypadáš jako skvostně oděný motýl, který právě vylétl z rukou Božích.“

	Rozhlédla se po pokoji. Přes psací stůl a podlahu se položil tenký proužek ranního slunce. Několik paprsků si pod postelí našlo cestu k čínskému notýsku. Všimla si, jak se všechny hedvábné nitky zářivě blyští.
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